
EN CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

The following guidelines should be read 
carefully and complied with at all times. 
This specially designed mountaineering 
and climbing product does not release 
you from your own personal risk.

WARNING 
Anyone using Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning 
the proper use and technique. Every user 
assumes any risks and accepts full and 
complete responsibility for any damages and 
injuries of any kind that result from the use of 
Mammut products. Neither the manufacturer 
nor the retailer accept any liability in the event 
of misuse and improper use and/or handling. 
These guidelines are intended to help you use 
the product correctly. Since it is not possible 
to list all incorrect usages and possible errors, 
these instructions can never replace your own 
knowledge, training, experience and personal 
responsibility.

STORAGE AND TRANSPORT �Optimum 
storage conditions are: in a cool, dry, 
dark place and not in any container for 
transport.

CLEANING/MAINTENANCE� Keep the 

product free from dirt and dust to avoid 
any damage to ropes. Clean the soiled 
product in lukewarm water using a neu-
tral soap or a disinfectant (must contain 
ammonium chloride), rinse thoroughly 
and leave to dry in the shade (see Fig. B 
and C). The user must not mark, modify 
or repair the product.

EFFECTS OF CHEMICALS AND ENVI­
RONMENTAL INFLUENCES� Avoid all 
contact with acids, solvents and other 
reactive materials or sources of heat. 
Caution: Aggressive chemicals (including 
acids, dyes, solvents, adhesive and self-
adhesive labels) and strong heat may 
impair the product’s characteristics 
without any visible outer signs of damage. 
In the event of any contact with such 
chemicals or heat, replace the product 
immediately.

ACCESSORIES� This product must be 
used only in combination with other 
equipment which complies with the 
EU Directive 216/425/EEC for personal 
protective equipment (PPE). Observe the 
corresponding guidelines.

SERVICE LIFE AND DISCARDING The 
service life of this product depends on 
many factors such as frequency of use, 
application, etc. In general, the product 

must be replaced immediately:

	– after a hard fall (extreme mechanical 
stress)

	– after contact with aggressive 
chemicals

	– in the event of corrosion
	– in the case of excessive wear

In cases of normal and competent use, and 
where no serious damage is sustained as 
a result of external influences, the product 
should be replaced at least every 5 years.

USE�
	– To be used with dynamic single, half 
and twin ropes according to EN 892, 

  
	– Use only ropes with a diameter corre-
sponding to the information shown on 
the product. 
Permitted rope diameter  
7.5–10.5 mm

	– Application: Multi-pitch tours and 
sports climbing

	– If you are using two ropes, the belay 
device should be used only with ropes 
of the same diameter and the same 
condition.

The CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY must be used only as indicated 
in the diagrams. Any other application 
is incorrect and could be dangerous. Use 
your CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY only with locking carabiners.
Always check that the carabiner is locked 
correctly and attached to your belay loop. 
Thread the rope into the CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY as shown in 
Fig. 1. If you are using two ropes, thread 
them into the CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY as shown in Fig. 2. For an 
effective braking effect, the belay rope 
must always be held downwards. Even 
when the guide hand is being used to pay 
out rope, the braking hand must always 
remain on the brake rope and below the 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
(Fig. 3). To take up rope, briefly move the 
braking hand up and pull the rope through 
the device. Then lower the braking hand 
immediately and slide it back under the 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
to the basic position, while retaining your 
grasp on the brake rope (Fig. 4). Should the 
lead climber fall, the grip on the brake rope 
is intensified and the braking hand pulls 
the brake rope downwards toward the 
belayer’s body (Fig. 5). To lower a climber, 
grasp the brake rope with both hands 
under the device and slightly loosen your 
grip on the rope. By adjusting the amount 
of pressure on the brake rope, you can 
lower the climber with control (Fig. 2).

CAUTION: �Figures 6, 7, 8, 9 and 10 apply 
only to use of the WALL ALPINE BELAY.

FIG. 6:� Belaying two cl imbers in 
autolocking mode from a belay point. 
Keep your braking hand on the brake 
rope at all times. The WALL ALPINE BELAY 
is installed at the belay point with the 
large attachment eyelet and a locking 
carabiner. The two rope lines are then 
guided from above through the rope 
openings of the WALL ALPINE BELAY. It 
is important to ensure that the strands 
leading to the second climbers are at 
the top and the brake rope runs below 
through the V-shaped grooves of the WALL 
ALPINE BELAY. Attach an additional locking 
carabiner to the two rope lines and wire 
cable of the belay device. You can now 
use your braking hand to take up rope. 
Should one or even both second climbers 
fall, the rope is automatically locked by 
the WALL ALPINE BELAY. It is important to 
ensure that your braking hand continues to 
grasp the brake rope despite this locking 
function.

FIG. 7: �When belaying two climbers, even if 
one of the climbers has fallen or is hanging 
on the rope and the WALL ALPINE BELAY is 
therefore locking, the braking hand must 
always remain on the brake rope.

FIG. 8 AND 9:� Releasing autolocking mode 
after a fall or to lower a second climber: 
The braking hand must hold the brake 
rope firmly throughout the entire process. 
Thread an accessory cord or sling through 
the smaller release opening of the WALL 
ALPINE BELAY, guide it around a fixed 
point and attach one end of the accessory 
cord or sling to the belay device and 
the other to belay loop on your climbing 
harness. A gentle pull on the accessory 
cord or sling allows you to release the 
locking mechanism of the WALL ALPINE 
BELAY. You can then use your hand on the 
brake rope to lower the second climber 
with control by adjusting the amount of 
pressure you exert on the brake rope. 
As an alternative to the anchor point,  a 
carabiner can be clipped into the release 
opening of the WALL ALPINE BELAY. It 
can be used as a lever to release the 
autolocking mechanism (see Fig. 9).

FIG. 10: �Rappelling with the WALL ALPINE 
BELAY. To rappel, thread the rope into the 
WALL ALPINE BELAY as shown in Fig. 2. 
For better handling of the WALL ALPINE 
BELAY when rappelling, the use of the 
Mammut Belay Sling is recommended. For 
additional safety, always tie a Prusik knot 
in the rope and use a locking carabiner to 
attach the other end of the Prusik sling to 
the belay loop on the climbing harness.

PRECAUTIONS DURING USE
	– The braking effect of the CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY depends 
on various factors (for example: rope 
diameter, wetness and/or freezing 

of the rope, surface finish of the 
mountain rope used, etc.).

	– The user is responsible for familiariz-
ing himself or herself with the avail-
able braking effect before each use.

	– The free end of the rope must be con-
trolled with your hand at all times.

	– Traditional rope diameters have a 
permitted tolerance of +/– 0.2 mm. 
Rope diameter and other features may 
vary depending on the intended usage.

PRODUCT MARKING� see Fig. A.

DE CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG 
Jede Person, die Mammut Material jeglicher 
Art benutzt, ist persönlich verantwortlich für 
das Erlernen der richtigen Anwendung und 
Technik. Jeder Benutzer übernimmt sämtli-
che Risiken und akzeptiert voll und ganz die 
gesamte Verantwortung für alle Schäden und 
Verletzungen jeglicher Art, welche während 
der Benützung von Mammut-Artikeln resul-
tieren. Hersteller und Fachhandel lehnen jede 
Haftung im Falle von Missbrauch und unsach-
gemässem Einsatz und/oder Handhabung ab. 
Diese Richtlinien sind hilfreich für die richtige 
Anwendung dieses Produktes. Da jedoch 
nicht alle Falschanwendungen und Fehler-
möglichkeiten aufgeführt werden können, er-
setzen sie niemals eigenes Wissen, Schulung, 
Erfahrung und Eigenverantwortung.

LAGERUNG UND TRANSPORT� Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im 
Dunkeln, kühl und ausserhalb von Trans
portbehältnissen. 

REINIGUNG/WARTUNG� Halten Sie das 
Produkt frei von Schmutz und Staub, um 
Seilbeschädigungen zu vermeiden. Das 
verschmutzte Produkt in handwarmen 
Wasser mit neutraler Seife oder mit 
einem Desinfizierungsmittel (muss Sal-
miak enthalten) reinigen, gut spülen und 
im Schatten trocknen lassen (Siehe Abb. 
B und C). Das Produkt darf vom Benutzer 
nicht markiert, modifiziert oder repariert 
werden!

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN UND 
UMWELTEINFLÜSSEN� Der Kontakt mit 
Säuren, Lösungsmitteln und anderen reak-
tiven Stoffen oder Hitzequellen ist unbe-
dingt zu vermeiden. Achtung: Aggressive 
Chemikalien (u.a. Säure, Farbe, Lösungs-
mittel, gummierte und selbstklebende 
Etiketten) und starke Hitze können die 
Eigenschaften des Produktes auch ohne 
äussere Anzeichen verschlechtern. Nach 
derartigem Kontakt ist das Produkt sofort 
zu ersetzen.

ZUBERHÖR� Dieses Produkt darf zusam-
men mit anderen Ausrüstungsgegen-
ständen verwendet werden, die der EU-
Richtlinie 216/425/EWG für persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) entsprechen. 
Dabei sind die individuellen Richtlinien 
zu beachten.

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG Die 
Lebensdauer dieses Produktes ist abhän-
gig von vielen Faktoren wie Gebrauchshäu-
figkeit, Einsatzgebiet, etc. Grundsätzlich 
muss das Produkt sofort ersetzt werden:

	– nach einem harten Sturz (extreme 
mechanische Belastung)

	– nach Kontakt mit aggressiven 
Chemikalien

	– bei Korrosion
	– bei übermässiger Abnutzung

Bei normalem und fachkundigen Gebrauch 
und ohne gravierende Beschädigungen 
durch äussere Einflüsse sollte das Produkt 
spätestens nach 5 Jahren ersetzt werden.

GEBRAUCH�
	– Zur Verwendung mit Dynamischen 
Einfach- Halb- und Zwillingsseilen 
nach EN 892,   

	– Nur Seile verwenden deren Durch-
messer den Angaben auf dem Produkt 
entsprechen. 
Zulässige Seildurchmesser  
7,5–10,5 mm

	– Anwendung: Mehrseillängen-Touren 
und Sportklettern

	– Bei Verwendung von zwei Seilen darf 
das Sicherunggerät nur mit Seilen 
gleichen Durchmessers und gleichen 
Zustands verwendet werden.

Das CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY darf nur wie in den Abbildungen 
ersichtlich eingesetzt werden. Alle an-
deren Anwendungen sind unsachgemäss 
und können zu gefährlichen Situationen 
führen. Verwenden Sie Ihr CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY ausschliess-
lich mit Verschlusskarabinern.

Kontrollieren Sie immer, ob der Karabiner 
richtig verschlossen und in Ihrer Siche-
rungsschlaufe eingehängt ist. Legen Sie 
das Seil gemäss Abb. 1 in das CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY ein. Bei Ver-
wendung von zwei Seilen, legen Sie diese 
gemäss Abb. 2 in das CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY. Eine effektive Brems-
wirkung kann nur erreicht werden, wenn 
das Sicherungsseil nach unten gehalten 
wird. Auch wenn mit der Führungshand 
Seil ausgegeben wird, muss die Brems-
hand immer am Bremsseil und unterhalb 
des CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY belassen werden (Abb. 3). Um Seil 
einzuziehen geht die Bremshand kurz nach 

oben und zieht dabei das Seil durch das 
Gerät. Anschliessend gleitet die Bremshand 
«tunnelnd» sofort wieder am Bremsseil ent-
lang in die Grundhaltung unter dem CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY (Abb. 
4). Bei einem Sturz des Vorsteigers wird 
der Griff um das Bremsseil noch einmal 
verstärkt und die Bremshand zieht das 
Bremsseil nach unten zum Körper des Si-
chernden hin (Abb. 5). Zum Ablassen eines 
Kletterers greifen Sie das Bremsseil mit 
beiden Händen unterhalb des Geräts und 
lösen den Griff um das Seil leicht. Durch 
Ausüben von mehr oder weniger starkem 
Druck auf das Bremsseil können Sie den 
Kletterer kontrolliert ablassen (Abb. 2).

ACHTUNG: �Abb. 6, 7, 8, 9 und 10 sind 
nur für den Gebrauch des WALL ALPINE 
BELAY relevant.

ABB. 6:� Selbstblockierendes Nachsichern 
von zwei Kletterern von einem Standplatz 
aus. Die Bremshand muss dabei immer 
am Bremsseil belassen werden. Das WALL 
ALPINE BELAY wird mit der grossen Auf-
hängeöse und einem Verschlusskarabiner 
am Standplatz installiert. Anschliessend 
werden die beiden Seilstränge von oben 
durch die Seilöffnungen des WALL ALPINE 
BELAY geführt. Wichtig ist hierbei, dass die 
Seilstränge, welche zu den Nachsteigern 
führen, oben liegen und das Bremsseil 
unterhalb durch die Bremsrippen des 
WALL ALPINE BELAY läuft. Hängen Sie 
einen weiteren Verschlusskarabiner durch 
beide Seilstränge und das Drahtkabel des 
Sicherungsgeräts ein. Mit der Bremshand 
können Sie nun Seil einziehen. Sollte einer 
der beiden Nachsteiger oder aber beide 
Nachsteiger stürzen, so wird das Seil auto-
matisch durch das WALL ALPINE BELAY 
blockiert. Wichtig ist, dass die Bremshand 
das Bremsseil trotz dieser Blockierfunkti-
on stets umgriffen hält.

ABB. 7: �Auch wenn beim Nachsichern 
von zwei Kletterern einer der beiden 
Nachsteiger stürzt oder im Seil hängt und 
das WALL ALPINE BELAY somit blockiert, 
muss die Bremshand am Bremsseil belas-
sen werden.

ABB. 8 UND 9:� Aufhebung der Selbst-
blockierung nach einem Sturz oder 
zum Ablassen eines Nachsteigers: Das 
Bremsseil muss während des gesamten 
Vorgangs mit der Bremshand festgehalten 
werden. Fädeln Sie eine Reepschnur oder 
eine Schlinge durch die kleinere Entsperr-
öffnung des WALL ALPINE BELAY, lenken 
Sie diese über einen Fixpunkt um und 
fixieren Sie je ein Ende der Reepschnur 
bzw. Schlinge am Sicherungsgerät und 
in der Sicherungsschlaufe Ihres Klet-
tergurtes. Durch leichtes ziehen an der 
Reepschnur bzw. Schlinge heben Sie den 
Blockiermechanismus des WALL ALPINE 
BELAY auf. Mit der Hand am Bremsseil 
können Sie so den Nachsteiger kontrolliert 
ablassen, indem Sie mehr oder weniger 
starken Druck auf das Bremsseil ausüben. 
Alternativ zur Umlenkung kann auch ein 
Karabiner in die Entsperröffnung des WALL 
ALPINE BELAY geklippt werden. Dieser 
kann als Hebel zum Lösen der Selbstblo-
ckierung benutzt werden (siehe Abb. 9).

ABB. 10: �Abseilen mit dem WALL ALPINE 
BELAY. Zum Abseilen wird das Seil gemäss 
Abb. 2 in das WALL ALPINE BELAY einge-
legt. Für ein besseres Handling des WALL 
ALPINE BELAY beim Abseilen empfiehlt 
sich die Verwendung der Mammut Belay 
Sling. Sichern Sie sich immer zusätzlich 
mit einem Prusikknoten am Seil und fixie-
ren Sie das andere Ende der Prusikschlin-
ge mit einem Verschlusskarabiner an der 
Anseilschlaufe des Klettergurtes.

VORSICHTSMASSNAHMEN IM GEBRAUCH
	– Die Bremswirkung des CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY hängt von 
verschiedenen Faktoren ab (beispiels-
weise: Seildurchmesser, Nässe und/
oder Vereisung des Seils, Oberflä-
chenbeschaffenheit des verwendeten 
Bergseils, etc.).

	– Es liegt in der Verantwortung des 
Benutzers, sich vor jedem Gebrauch 
mit der vorhandenen Bremswirkung 
vertraut zu machen.

	– Das freie Ende des Seils ist jederzeit 
mit der Hand zu kontrollieren.

	– Handelsübliche Seildurchmesser 
verfügen über eine zulässige Toleranz 
von +/– 0,2 mm. Seildurchmesser und 
andere Merkmale dürfen sich nach 
Verwendung unterscheiden.

MARKIERUNG AM PRODUKT� siehe Abb. A.
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Les directives suivantes doivent être lues 
soigneusement et respectées à la lettre. 
Ce produit fabriqué spécialement pour 
l’alpinisme et l’escalade ne dispense 
pas l’utilisateur de sa responsabilité 
personnelle.

AVERTISSEMENT 
Toute personne utilisant du matériel Mammut 
quel qu’il soit est personnellement tenue d’en 
apprendre la technique d’utilisation correcte. 
Chaque utilisateur accepte tous les risques 
et endosse l’entière responsabilité quant aux 
éventuels dommages et blessures lors de 
l’utilisation d’articles Mammut. Le fabricant 
et les revendeurs déclinent toute responsa-
bilité en cas de mauvais usage, d’utilisation 
impropre ou de manipulation incorrecte. Les 
présentes consignes sont utiles pour une 
utilisation conforme du produit. Toutefois, 
comme il est impossible d’établir une liste 
exhaustive des cas d’utilisation impropre et 

des possibilités d’erreur, rien ne remplacera 
les connaissances personnelles, les forma-
tions, l’expérience acquise et la responsabilité 
individuelle.

STOCKAGE ET TRANSPORT� À conserver 
dans l’idéal : dans un endroit sec et frais, 
à l’abri de la lumière et hors du contenant 
de transport.

NETTOYAGE/ENTRETIEN� Faire en sorte 
que le produit ne soit pas encrassé ou 
exposé à la poussière pour éviter d’en-
dommager les cordes. Nettoyer le produit 
encrassé à l’eau tiède et au savon neutre 
ou avec un désinfectant (qui doit conte-
nir de l’ammoniac) puis le rincer abon-
damment et le faire sécher à l’ombre 
(voir figures B et C). Le produit ne doit 
pas être marqué, modifié ou réparé par 
l’utilisateur !

ACTION DES PRODUITS CHIMIQUES ET 
DE L’ENVIRONNEMENT� Éviter impéra-
tivement tout contact avec des acides, 
des solvants et autres produits réactifs 
ou sources de chaleur. Attention  : Des 
produits chimiques agressifs (notamment 
acides, colorants, solvants, étiquettes 
caoutchoutées et autocollantes) ainsi que 
de fortes contraintes thermiques peuvent 
détériorer les propriétés du produit sans 
aucun signe visible de l’extérieur. En cas 
de contact avec ces derniers, remplacer 
immédiatement le produit.

ACCESSOIRES� Ce produit peut être utilisé 
avec d’autres équipements qui répondent 
aux exigences de la directive européenne 
216/425/CEE relative aux équipements de 
protection individuelle (EPI). Les directives 
individuelles doivent alors être respectées.

DURÉE DE VIE ET ÉLIMINATION La durée 
de vie de ce produit dépend de nombreux 
facteurs, tels que la fréquence d’utilisa-
tion, le domaine d’application, etc. En 
principe, il faut immédiatement remplacer 
le produit :

	– après une chute violente (endom
magement mécanique important)

	– en cas de contact avec un produit 
chimique agressif

	– en cas de corrosion
	– en cas d’usure excessive

Dans le cadre d’une utilisation normale et 
appropriée, et en l’absence de détériora-
tions graves provoquées par des facteurs 
extérieurs, les produits ont une durée de 
vie maximale de 5 ans.

UTILISATION�
	– À utiliser avec des cordes à simple, 
des demi-cordes et des cordes 
jumelées dynamiques conformes à la 
norme EN 892,   

	– N’utiliser que des cordes dont le 
diamètre correspond aux données 
indiquées sur le produit. 
Diamètres autorisés 
7,5-10,5 mm

	– Utilisation : Escalade grande voie et 
escalade sportive

	– En cas d’utilisation de deux cordes, 
le dispositif d’assurage ne peut être 
utilisé qu’avec des cordes de diamètre 
et d’état identiques.

Le CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY doit uniquement être employé 
comme indiqué sur les illustrations. 
Toutes les autres utilisations ne sont pas 
conformes et peuvent aboutir à des situa-
tions dangereuses. N’utilisez votre CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY qu’avec 
des mousquetons verrouillables.
Vérifiez systématiquement que le mous-
queton est bien verrouillé et accroché sur 
l’anneau d’encordement. Faire passer la 
corde dans le CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY comme indiqué sur la figure 
1. En cas d’utilisation de deux cordes, les 
faire passer dans le CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY comme indiqué sur 
la figure 2. Pour garantir un freinage effi-
cace, il est impératif de maintenir la corde 
d’assurage vers le bas. Même lorsque la 
main dominante donne du mou, la main 
servant à freiner doit toujours rester sur 
la corde de freinage et sous le dispositif 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
(fig. 3). Pour reprendre le mou, déplacer 
brièvement la main servant à freiner vers 
le haut et tirer sur la corde pour la faire 
coulisser dans le dispositif. Ramener 
ensuite immédiatement la main servant 
à freiner dans sa position de base sur la 
corde de freinage sous le dispositif CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY (fig. 4). 
En cas de chute du premier de cordée, 
raffermir la prise de la main sur la corde 
de freinage et tirer la corde vers le bas 
contre le corps de l’assureur avec la main 
servant à freiner (fig. 5). Pour faire des-
cendre un grimpeur, prendre la corde de 
freinage à deux mains sous le dispositif et 
relâcher légèrement la prise sur la corde. 
Pour contrôler la descente du grimpeur, 
exercer une pression plus ou moins forte 
sur la corde de freinage (fig. 2).

ATTENTION : �Les figures 6, 7, 8, 9 et 10 
ne s’appliquent qu’à l’utilisation du WALL 
ALPINE BELAY.

FIG. 6  :� Assurage autobloquant de deux 
seconds de cordée à partir d’un relais. 
La main servant à freiner doit toujours 
rester sur la corde de freinage. Le WALL 
ALPINE BELAY est mis en place au relais 
avec l’anneau de suspension de grande 
taille et un mousqueton verrouillable. Faire 
ensuite passer les deux brins de corde par 
le haut dans les deux passants du WALL 
ALPINE BELAY. Faire ici très attention à ce 
que les deux brins de corde qui mènent aux 

seconds de cordée se trouvent au-dessus 
et à ce que la corde de freinage passe sous 
les nervures du WALL ALPINE BELAY. Accro-
cher un autre mousqueton verrouillable aux 
deux brins de corde et au câble métallique 
du dispositif d’assurage. Vous pouvez 
maintenant reprendre du mou avec la 
main servant au freinage. En cas de chute 
d’un ou deux seconds de cordée, le WALL 
ALPINE BELAY bloquera automatiquement 
la corde. Faire impérativement attention à 
ce que la main servant au freinage main-
tienne toujours fermement la corde de 
freinage, malgré cette fonction de blocage.

FIG. 7 : �Si l’un des deux seconds chute lors 
de l’assurage, ou qu’il est suspendu à la 
corde grâce au blocage du WALL ALPINE 
BELAY, la main servant au freinage doit 
impérativement rester sur la corde de 
freinage.

FIG. 8 ET 9 :� Suppression du blocage auto-
matique après une chute ou pour la des-
cente d’un second de cordée : durant toute 
la durée de l’opération, la main servant 
à freiner doit tenir la corde de freinage. 
Enfiler une cordelette (ou un anneau) par la 
plus petite des ouvertures du WALL ALPINE 
BELAY, la faire passer par un point fixe et 
arrimer une de ses extrémités au dispositif 
d’assurage, l’autre à l’anneau d’encorde-
ment de votre harnais. Pour déverrouiller 
le mécanisme de blocage du WALL ALPINE 
BELAY, tirer légèrement sur la cordelette 
ou la boucle. Pour contrôler la descente 
du second de cordée, appliquer une pres-
sion plus ou moins forte sur la corde de 
freinage à l’aide de la main qui la tient. On 
peut aussi, à la place du point de renvoi, 
accrocher un mousqueton à l’ouverture de 
déverrouillage du WALL ALPINE BELAY. Ce 
dernier sert alors de levier pour déverrouil-
ler le blocage automatique (voir fig. 9).

FIG. 10 : �Descente en rappel avec le WALL 
ALPINE BELAY. Pour descendre en rappel, 
faire passer la corde dans le WALL ALPINE 
BELAY comme indiqué sur la figure 2. Nous 
recommandons l’utilisation d’un disposi-
tif d’assurage Mammut Belay Sling pour 
garantir un fonctionnement optimal du 
WALL ALPINE BELAY en rappel. Auto-as-
surez-vous systématiquement au moyen 
d’un nœud de Prusik sur la corde et arri-
mez l’autre extrémité du nœud à l’anneau 
d’assurage du harnais à l’aide d’un mous-
queton verrouillable.

MESURES DE PRÉCAUTION
	– L’efficacité du freinage du CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY dépend 
de plusieurs facteurs (par exemple : 
le diamètre de la corde, l’humidité et/
ou le givrage de la corde, la structure 
de la surface de la corde d’alpinisme 
utilisée, etc.).

	– Il est de la responsabilité de l’utilisa-
teur de se familiariser avec l’effet de 
freinage avant toute utilisation.

	– L’extrémité libre de la corde doit 
constamment être contrôlée par 
une main.

	– Le diamètre des cordes possède géné-
ralement une tolérance de +/- 0,2 mm. 
Le diamètre de la corde et d’autres 
caractéristiques peuvent varier en 
fonction de l’utilisation prévue.

MARQUAGE FIGURANT SUR LE PRODUIT� 
voir fig. A.

IT CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Le seguenti indicazioni sono da leggere 
accuratamente e da osservare nel modo 
più rigoroso. Il prodotto illustrato di se-
guito è stato sviluppato specificamente 
per l’alpinismo e per l’arrampicata e non 
esonera dai rischi ai quali ci si espone 
personalmente.

AVVISO 
Ogni persona che utilizza materiali Mammut 
di qualunque genere è personalmente re-
sponsabile per l’apprendimento del corretto 
impiego tecnico. Ogni utilizzatore si assume 
in pieno i rischi a cui è esposto e accetta 
totalmente la responsabilità per ogni danno 
e/o qualsiasi lesione possa risultare durante 
l’utilizzo degli articoli Mammut. Il produttore e 
il rivenditore declinano qualsiasi responsabi-
lità in caso di utilizzo non corretto o di utilizzo 
e/o manipolazione non idonea. Queste istru-
zioni sono utili per il corretto utilizzo di que-
sto prodotto. Poiché non è possibile elencare 
con assoluta completezza ogni eventualità 
di errore e di impiego non corretto, queste 
informazioni non sostituiscono l’esperienza, la 
preparazione, l’addestramento e il buon senso 
dell’utilizzatore.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO� Le con-
dizioni di conservazione ideali sono in 
luoghi asciutti, freschi, al riparo dalla luce 
e al di fuori di imballaggi per il trasporto.

PULITURA/MANUTENZIONE� Rimuovere 
lo sporco e la polvere dal prodotto per 
evitare che la corda venga danneggiata. 
Quando il prodotto è sporco, pulirlo in 
acqua tiepida con un sapone neutro o 
un disinfettante (che contenga ammo-
niaca), sciacquare bene e fare asciugare 
all’ombra (figure B e C). Il prodotto non 
può essere etichettato, modificato, né 
riparato dall’utente.

EFFETTI DELLE SOSTANZE CHIMICHE E 
SULL’AMBIENTE� Evitare assolutamente il 
contatto con acidi, solventi e altre sostanze 
reattive o con fonti di calore. Attenzione: 
sostanze chimiche aggressive (ad esem-
pio acidi, coloranti, solventi, etichette 
gommate e autoadesive) e il caldo ecces-
sivo possono peggiorare le condizioni del 

prodotto senza lasciare apparenti segni 
visivi. Conseguentemente al contatto 
con tali sostanze, il prodotto va sostituito 
immediatamente.

ACCESSORI� Il prodotto può essere uti-
lizzato insieme ad altri equipaggiamenti 
conformi alla Direttiva UE 216/425/CEE 
sui dispositivi per la protezione individua-
le (DPI). Rispettare le direttive individuali.

DURATA E SMALTIMENTO La durata 
massima di questo prodotto dipende da 
numerosi fattori, come frequenza di utiliz-
zo, campo di applicazione, ecc. Di norma, 
il prodotto deve essere sostituito immedia-
tamente nei seguenti casi:

	– dopo una pesante caduta (carico 
meccanico estremo)

	– dopo il contatto con sostanze chimi-
che aggressive

	– in caso di corrosione
	– in caso di usura eccessiva

In caso di utilizzo normale e competente e 
senza gravi danni causati da fattori ester-
ni, il prodotto deve essere sostituito entro 
e non oltre 5 anni.

UTILIZZO�
	– Utilizzare con mezze corde e corde 
gemelle semplici dinamiche ai sensi di 
EN 892,   

	– Utilizzare soltanto corde il cui dia-
metro sia conforme alle specifiche 
indicate sul prodotto. 
Diametro corda consigliato: 
7,5–10,5 mm

	– Applicazione: escursioni e arrampicate 
sportive su vie di più tiri

	– Se si utilizzano due corde, il dispositi-
vo di sicurezza deve essere utilizzato 
con corde di uguale diametro e in 
condizioni identiche.

CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
può essere utilizzato soltanto come illu-
strato nelle figure. Tutte le altre applica-
zioni non sono conformi alle istruzioni e 
possono causare situazioni pericolose. 
Utilizzare CRAG LIGHT BELAY/WALL AL-
PINE BELAY soltanto con moschettoni a 
ghiera.
Controllare sempre se il moschettone è 
stato chiuso correttamente ed è aggan-
ciato al passante di sicurezza. Infilare la 
corda in CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY come illustrato nella figura 1. Se 
si utilizzano due corde, infilarle in CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY come 
illustrato nella figura 2. È possibile otte-
nere un effetto frenante efficace soltanto 
tenendo in basso la corda di sicurezza. 
Anche quando si dà corda con la mano 
guida, la mano frenante deve sempre stare 
sulla corda frenante e sotto CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY (figura 3). Per 
far passare la corda, la mano frenante 
deve sollevarsi brevemente e far passare 
la corda attraverso il dispositivo. Infine, 
infilare la mano frenante sulla corda fre-
nante nella posizione di base sotto CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY (figura 
4). Se il primo scalatore cade, la presa 
sulla corda frenante aumenta e la mano 
frenante spinge in basso questa corda 
verso il corpo dell’assicuratore (figura 5). 
Per far scendere lo scalatore, afferrare 
la corda frenante con ambedue le mani 
sotto il dispositivo e allentare delicata-
mente la presa sulla corda. Esercitando 
una pressione più o meno intensa sulla 
corda frenante, è possibile far scendere 
lo scalatore in modo controllato (figura 2).

ATTENZIONE: �le figure 6, 7, 8, 9 e 10 
sono rilevanti solo per l’utilizzo di WALL 
ALPINE BELAY.

FIG. 6� Fissaggio autobloccante di due 
scalatori da un punto di sosta. La mano 
frenante deve restare sempre sulla corda 
frenante. WALL ALPINE BELAY viene instal-
lato sul punto di sosta con l’occhiello di 
sospensione grande e un moschettone a 
ghiera. Infine, entrambe le corde vengono 
infilate dall’alto attraverso le aperture di 
WALL ALPINE BELAY. L’importante è che 
le corde dirette verso il secondo scalato-
re stiano in alto e che la corda frenante 
passi in basso attraverso le alette frenanti 
di WALL ALPINE BELAY. Infilare un altro 
moschettone a ghiera attraverso entrambe 
le corde e il cavo metallico del dispositivo 
di sicurezza. Ora è possibile tirare la corda 
con la mano frenante. In caso di caduta di 
uno o entrambi gli scalatori successivi, la 
corda viene automaticamente bloccata da 
WALL ALPINE BELAY. L’importante è che 
la mano frenante tenga sempre la corda 
frenante nonostante il bloccaggio.

FIG. 7 �Anche se, dopo aver assicurato 
due scalatori, uno o entrambi gli scalatori 
successivi in cordata cadono o rimangono 
appesi alla corda con il conseguente bloc-
co di WALL ALPINE BELAY, è necessario 
lasciare la mano frenante sulla corda.

FIG. 8 E 9� Togliere il blocco automatico 
dopo una caduta oppure per liberare uno 
scalatore. La corda frenante deve essere 
tenuta con la mano frenante per tutta 
l’operazione. Infilare il cordino oppure la 
fettuccia attraverso l’apertura di sbloc-
co più piccola di WALL ALPINE BELAY, 
avvolgerla intorno a un punto fisso e 
fissare un’estremità del cordino o della 
fettuccia al dispositivo di fissaggio e nel 
passante di sicurezza dell’imbracatura. 
Per sbloccare il meccanismo di bloccag-
gio di WALL ALPINE BELAY, tirare legger-
mente il cordino oppure la fettuccia. Con 
la mano sulla corda frenante è possibile 
far scendere in maniera controllata lo 
scalatore esercitando una pressione più 
o meno intensa sulla corda frenante. In 
alternativa all’avvolgimento, è possibile 

agganciare un moschettone nell’apertura 
di sblocco di WALL ALPINE BELAY, che può 
essere usato come leva per rimuovere il 
blocco automatico (v. fig. 9).

FIG. 10 �Discesa con WALL ALPINE BELAY. 
Per la discesa, la corda viene infilata in 
WALL ALPINE BELAY come illustrato nella 
fig. 2. Per maneggiare meglio WALL ALPI-
NE BELAY durante la discesa, si consiglia 
di utilizzare Mammut Belay Sling. Assi-
curarsi sempre alla corda anche con un 
nodo prusik e fissare con un moschettone 
a ghiera l’altra estremità del laccio prusik 
nel passante dell’imbracatura.

PRECAUZIONI PER L’UTILIZZO
	– L’effetto frenante di CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY dipende 
da vari fattori (ad esempio: diametro 
della corda, umidità e/o congelamento 
della corda, tipo di superficie della 
corda utilizzata, ecc.).

	– Acquisire dimestichezza con l’effetto 
frenante è responsabilità dell’utente.

	– L’estremità libera della corda può 
sempre essere controllata a mano.

	– Le corde con diametri comunemente 
reperibili in commercio hanno una 
tolleranza consentita di +/- 0,2 mm. 
I diametri delle corde e le altre carat-
teristiche possono variare in funzione 
dell’utilizzo.

ETICHETTATURA SUL PRODOTTO� Vedere 
la figura A:

ES CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Lea atentamente las siguientes instruc-
ciones y respételas estrictamente. Este 
producto, especialmente fabricado para 
el alpinismo y la escalada, no exime al 
usuario de los riesgos de los que debe 
responsabilizarse personalmente.

ADVERTENCIA 
Las personas que emplean material de 
Mammut de cualquier tipo deben respon-
sabilizarse de aprender su técnica y su uso 
correcto. Cualquier usuario debe ser cons-
ciente de los riesgos que existen y asumir la 
total responsabilidad por los daños y lesiones 
de cualquier tipo que puedan producirse du-
rante el empleo de los artículos Mammut. El 
fabricante y el distribuidor declinan cualquier 
responsabilidad en caso de uso o manipula-
ción incorrectos. Estas instrucciones son de 
gran ayuda para el uso adecuado de este pro-
ducto. Sin embargo, dado que no es posible 
especificar aquí todos los usos incorrectos o 
errores posibles, no deje de obedecer a su 
propio conocimiento, formación, experiencia 
y responsabilidad.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE� Las 
condiciones óptimas de almacenamiento 
son: en un lugar fresco y seco, protegi-
do de la luz y fuera de contenedores de 
transporte.

LIMPIEZA/MANTENIMIENTO� Mantenga 
el producto sin suciedad ni polvo para 
evitar daños en las cuerdas. Si el producto 
se ensucia, lávelo en agua tibia con jabón 
neutro o un desinfectante (debe contener 
sal amoniacal), enjuáguelo bien y déjelo 
secar a la sombra (véanse las figuras B 
y C).¡El producto no debe ser marcado, 
modificado ni reparado por el usuario!

EFECTOS DE LOS PRODUCTOS QUÍMI­
COS E INFLUENCIAS AMBIENTALES� Se 
debe evitar a toda costa el contacto con 
ácidos, disolventes y otras sustancias 
reactivas o fuentes de calor. Atención: Los 
productos químicos agresivos (entre ellos 
ácidos, colorantes, disolventes, etiquetas 
engomadas o autoadhesivas) y el calor 
intenso pueden afectar a las caracterís-
ticas del producto sin que se presenten 
signos visibles de ello. Tras un contacto 
de este tipo, el producto debe sustituirse 
inmediatamente.

ACCESORIOS� Este producto debe utilizar-
se junto con otros elementos de equipa-
miento conformes a la Directiva de la UE 
216/425/CEE relativa a los equipos de pro-
tección individual (EPI). Asimismo, deben 
cumplirse las Directivas individuales.

VIDA ÚTIL Y RETIRADA La vida útil de este 
producto depende de muchos factores, 
como la frecuencia de uso, el ámbito de 
aplicación, etc. Básicamente, el producto 
se debe sustituir inmediatamente en los 
siguientes casos:

	– Tras una caída fuerte (carga mecánica 
extrema)

	– Tras cualquier contacto con productos 
químicos agresivos

	– En caso de presentar corrosión
	– En caso de deterioro excesivo

En condiciones de uso normales y correc-
tas, si no sufre daños graves debidos a 
factores externos, el producto debe susti-
tuirse transcurridos 5 años como máximo.

MODO DE EMPLEO�
	– Destinado al uso con cuerdas simples, 
medias y gemelas dinámicas según 
EN 892,   

	– Utilice solamente cuerdas cuyo diá-
metro coincida con las indicaciones 
del producto. 
Diámetros de cuerda admisibles  
7,5–10,5 mm

	– Uso: vías de escalada de varios largos 
y escalada deportiva

	– Si se desea usar dos cuerdas, este 
dispositivo de aseguramiento debe 
usarse solamente con cuerdas del 
mismo diámetro y en el mismo estado.

CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 

solo debe utilizarse como se indica en las 
figuras. Cualquier otra forma de uso se 
considera incorrecta y podría provocar si-
tuaciones de riesgo. Utilice el CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY exclusivamen-
te con mosquetones con seguro.
Revise siempre si el mosquetón está 
correctamente cerrado y sujeto al anillo 
ventral. Pase la cuerda por el CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY como se 
muestra en la Fig. 1. Si se usan dos cuer-
das, páselas por el CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY como se muestra 
en la Fig. 2. Solo es posible lograr una 
acción eficaz del freno si la cuerda de 
aseguramiento se mantiene hacia abajo. 
Al soltar cuerda con la mano de guía, la 
mano de freno debe mantenerse siempre 
en la cuerda de frenado y por debajo del 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
(Fig. 3). Para recoger cuerda, desplace un 
poco hacia arriba la mano de freno y tire 
de la cuerda pasándola por el dispositivo. 
A continuación, la mano de freno vuelve 
enseguida envolviendo todo el diámetro 
de la cuerda de frenado hasta la posición 
básica debajo del CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY (Fig. 4). En caso de 
caída del primero de cordada, se refuerza 
de nuevo el agarre de la cuerda de frenado 
y la mano de freno tira de la cuerda de 
frenado hacia abajo, en dirección al cuerpo 
del asegurador (Fig. 5). Para descolgar o 
bajar a un escalador, agarre la cuerda de 
frenado con ambas manos por debajo del 
dispositivo y afloje levemente el agarre de 
la cuerda. Al ejercer una presión mayor 
o menor sobre la cuerda de frenado, es 
posible descolgar o bajar al escalador de 
forma controlada (Fig. 2).
ATENCIÓN: �Las figuras 6, 7, 8, 9 y 10 
son solo relevantes para el uso del WALL 
ALPINE BELAY.

FIG. 6:� Aseguramiento autobloqueante 
de dos escaladores desde un punto de 
reunión. La mano de freno debe perma-
necer siempre agarrada a la cuerda de 
frenado. Instale el WALL ALPINE BELAY en 
el punto de reunión con la argolla grande 
de suspensión y un mosquetón con segu-
ro. A continuación, pase las dos cuerdas 
desde arriba por los orificios para cuerda 
del WALL ALPINE BELAY. Lo importante es 
que las cuerdas que llevan a los segun-
dos de cordada queden por arriba y que 
la cuerda de frenado pase por debajo a 
través de las nervaduras del WALL ALPINE 
BELAY. Coloque otro mosquetón con segu-
ro pasándolo por las dos cuerdas y el cable 
del dispositivo de aseguramiento. Ahora 
ya puede recoger cuerda con la mano de 
freno. Si uno de los dos escaladores que 
suben como segundos de cordada se cae 
o incluso si les ocurre a ambos, el WALL 
ALPINE BELAY bloquea automáticamente 
la cuerda. Lo importante es mantener 
siempre la cuerda de frenado sujeta con 
la mano de freno, aunque exista esta fun-
ción de bloqueo.

FIG. 7: �Asimismo, si al asegurar a dos 
escaladores como segundos de cordada 
uno de ellos se cae o queda colgando de 
la cuerda y el WALL ALPINE BELAY bloquea 
la cuerda, la mano de freno debe perma-
necer agarrada a la cuerda de frenado.

FIG. 8 Y 9:� Liberación del bloqueo automá-
tico tras una caída o para descolgar o bajar 
a un segundo de cordada: la cuerda de fre-
nado debe permanecer sujeta con la mano 
de freno en todo momento durante esta 
operación. Inserte un cordino o una cinta 
por el orificio pequeño de desbloqueo del 
WALL ALPINE BELAY, desvíelo haciéndolo 
pasar por un punto fijo y amarre un extre-
mo del cordino o de la cinta al dispositivo 
de aseguramiento y otro al anillo ventral 
de su arnés de escalada. Al tirar ligera-
mente del cordino o la cinta, se desactiva 
el mecanismo de bloqueo del WALL ALPI-
NE BELAY. Con la mano en la cuerda de 
frenado, puede descolgar al segundo de 
cordada de forma controlada, ejerciendo 
una presión mayor o menor sobre la cuer-
da de frenado. En lugar de desviar el cor-
dino o la cinta, también es posible instalar 
un mosquetón en el orificio de desbloqueo 
del WALL ALPINE BELAY. Este mosquetón 
puede utilizarse como palanca para aflojar 
el bloqueo automático (véase la Fig. 9).

FIG. 10: �Rápel con el WALL ALPINE BELAY. 
Para rapelar, pase la cuerda por el WALL 
ALPINE BELAY como se muestra en la Fig. 
2. Para un mejor manejo del WALL ALPINE 
BELAY durante el rápel, se recomienda 
utilizar la cinta Mammut Belay Sling. 
Asimismo, asegúrese siempre con un 
nudo Prusik sobre la cuerda y fije el otro 
extremo de la cinta con el nudo Prusik al 
anillo ventral del arnés de escalada con un 
mosquetón con seguro.

PRECAUCIONES DURANTE EL USO
	– La acción de frenado del CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY depende 
de diversos factores (por ejemplo: 
diámetro de la cuerda, humedad y/o 
escarcha en la cuerda, estado su-
perficial de la cuerda de montañismo 
utilizada, etc.).

	– Es responsabilidad del usuario fami-
liarizarse antes de cada uso con la 
acción de frenado disponible.

	– El extremo libre de la cuerda debe 
controlarse siempre con la mano.

	– El diámetro de cuerda habitual en los 
comercios presenta una tolerancia 
permitida de +/– 0,2 mm. El diámetro 
de la cuerda y otras características 
pueden variar tras el uso.

MARCAS PRESENTES EN EL PRODUCTO� 
véase la Fig. A.

NO CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Les nøye igjennom og følg de nedenstå-
ende retningslinjene. Dette produktet er 
beregnet på fjellklatring og klatring. Det 
fritar ikke brukeren for personlig risiko.

ADVARSEL 
Alle som bruker Mammut-utstyr av hvilken 
som helst type, har personlig ansvar for å 
lære riktig bruk og teknikk. Hver bruker påtar 
seg all risiko og aksepterer alt ansvar for alle 
skader og personskader av alle slag som opp-
står ved bruk av Mammut-utstyr. Produsent 
og forhandler frasier seg ethvert erstatnings-
ansvar i tilfelle misbruk eller ufagmessig bruk 
og/eller håndtering. Disse retningslinjene er 
nyttige for å bruke dette produktet riktig. 
Ikke all feilbruk eller alle feilmuligheter kan 
nevnes. Derfor kan aldri disse retningslinjene 
erstatte egen kunnskap, opplæring, erfaring 
og egenansvar.

OPPBEVARING OG TRANSPORT� Optimale 
oppbevaringsforhold: tørt, mørkt, kjølig og 
ute av transportbeholdere.

RENGJØRING/VEDLIKEHOLD�Hold pro-
duktet fritt for smuss og støv for å unngå 
skader på tau. Hvis produktet blir skittent, 
rengjør det i lunkent vann med nøytral 
såpe eller desinfeksjonsmiddel (må inne-
holde salmiakk), skyll godt og legg til tørk 
i skyggen (se ill. B og C). Det er ikke tillatt 
for brukeren å merke, reparere eller foreta 
endringer på produktet!

PÅVIRKNING FRA KJEMIKALIER OG 
OMGIVELSER� Unngå kontakt med syrer, 
løsemidler og andre reaktive stoffer eller 
varmekilder. OBS! Aggressive kjemikalier 
(bl.a. syre, maling, løsemidler, gummierte 
og selvklebende etiketter) og sterk varme 
kan svekke produktegenskapene uten at 
det synes utenpå. Hvis produktet er blitt 
utsatt for dette, må det skiftes ut med 
en gang.

TILBEHØR�Dette produktet kan brukes 
sammen med annet utstyr som oppfyller 
kravene i EU-direktiv 216/425/EØS for 
personlig verneutstyr (PVU). Følg retnings-
linjene for de enkelte produktene.

LEVETID OG KASSERING Dette produktets 
levetid er avhengig av mange faktorer, som 
hvor ofte det brukes, bruksområde osv. 
Produkt må straks skiftes ut:

	– etter et hardt fall (ekstrem mekanisk 
belastning)

	– etter kontakt med aggressive 
kjemikalier

	– ved korrosjon
	– ved sterk slitasje

Ved normal og fagmessig bruk og uten 
sterke skader eller ytre påkjenninger bør 
produktet senest skiftes ut etter fem år.

BRUK�
	– Beregnet på bruk sammen med 
dynamiske hel-, halv- og tvillingtau i 
henhold til EN 892,   

	– Bruk kun tau med en diameter som 
tilsvarer informasjonen på produktet. 
Tillatt taudiameter  
7,5–10,5 mm

	– Bruksområde: Flertaulengdeturer og 
sportsklatring

	– Ved bruk av to tau må sikringsutstyret 
kun brukes sammen med tau med 
samme diameter og som er i like 
god stand.

CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
må kun brukes som vist på illustrasjonene. 
All annen bruk regnes som ufagmessig og 
kan føre til farlige situasjoner. CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY må kun bru-
kes med skrukarabinere.
Kontroller alltid om karabineren er riktig 
lukket og festet til sikringsløkken. Før 
tauet inn i CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY som vist i ill. 1. Hvis du 
bruker to tau, før dem inn i CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY som vist i 
ill. 2. Effektiv bremseeffekt er avhengig 
av at sikringstauet holdes ned. Selv om 
du tar ut tau med føringshånden, må 
bremsehånden alltid holdes på bremse-
tauet og under CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY (ill. 3). For å dra inn tau, 
tar du bremsehånden raskt opp og trek-
ker tauet gjennom taubremsen. Deretter 
føres bremsehånden (lukket om tauet) 
straks tilbake til grunnstillingen under 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
(ill. 4). Dersom klatreren faller, forsterkes 
grepet om bremsetauet igjen, og bremse-
hånden trekker bremsetauet nedover mot 
den som sikrer (ill. 5). For å slippe ned en 
klatrer griper du bremsetauet med begge 
hender og løsner grepet om tauet så vidt. 
Ved å variere trykket på bremsetauet kan 
du slippe klatreren kontrollert ned (ill. 2).

OBS! �Ill. 6, 7, 8, 9 og 10 er bare relevante 
for WALL ALPINE BELAY.

ILL. 6:� Selvblokkerende sikring av to 
klatrere fra en standplass. Bremsehån-
den må da alltid holdes på bremsetauet. 
WALL ALPINE BELAY installeres med 
opphengsøyet og en skrukarabiner på 
standplassen. Deretter føres begge tau-
ene ovenfra og gjennom tauåpningene i 
WALL ALPINE BELAY. Her er det viktig at 
de tauene som fører til dem som klatrer 
under, ligger øverst, og bremsetauet går 
under, gjennom bremseribbene i WALL 
ALPINE BELAY. Hekt en skrukarabiner 
til gjennom de to tauene og wiren til 
sikringsenheten. Nå kan du dra inn tau 
med bremsehånden. Dersom en av de to 
klatrerne under nå skulle falle, blokkeres 
tauet automatisk av WALL ALPINE BELAY. 
Det er viktig at bremsehånden fortsatt hol-

der rundt bremsetauet til tross for denne 
blokkeringsfunksjonen.

ILL. 7: �Bremsehånden må holdes på 
bremsetauet også hvis man sikrer to 
klatrere under seg, og en av dem faller 
eller henger i tauet slik at WALL ALPINE 
BELAY blokkerer.

ILL. 8 OG 9:� Oppheve selvblokkering etter 
et fall eller for å slippe ned en sikret klatrer 
under seg: Gjennom hele prosessen må 
bremsetauet holdes fast med bremse-
hånden. Træ et statisk hjelpetau eller en 
slynge gjennom den lille løsneåpningen i 
WALL ALPINE BELAY, før den gjennom et 
fastpunkt og fest den ene enden til sik-
ringsenheten, den andre til sikringsløkken 
på klatreselen. Nå kan du dra lett i hjelpe-
tauet/slyngen for å oppheve blokkerings-
mekanismen i WALL ALPINE BELAY. Med 
hånden på bremsetauet kan du dermed 
slippe klatreren under kontrollert ned 
ved å utøve mer eller mindre sterkt trykk 
på bremsetauet. Alternativt kan også en 
karabiner klipses inn i løsneåpningen på 
WALL ALPINE BELAY. Den kan brukes som 
en spak for å løsne blokkeringen (se ill. 9).

ILL. 10: �Rappellering med WALL ALPINE 
BELAY. For rappellering træs tauet i WALL 
ALPINE BELAY som vist i ill. 2. Det anbe-
fales å bruke Mammut Belay Sling for 
bedre håndtering av WALL ALPINE BELAY 
ved rappellering. Sikre deg alltid dessu-
ten med en prusikknute til tauet og fest 
den andre enden av prusikløkken med en 
låsekarabiner til slyngen på klatreselen.

FORHOLDSREGLER VED BRUK
	– Bremseeffekten til CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY er avhengig 
av diverse faktorer (for eksempel: 
taudiameter, fukt og/eller is på tauet, 
overflateegenskapene til tauet du 
bruker, osv.).

	– Brukeren har ansvar for å gjøre seg 
kjent med bremseeffekten før bruk.

	– Den løse enden av tauet skal alltid 
kontrolleres med hånden.

	– Diameteren på tau som er i handelen, 
har en tillatt toleranse på +/– 0,2 mm. 
Taudiameter og andre egenskaper kan 
variere etter bruk.

MARKERING PÅ PRODUKTET� se ill. A.

NL CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Lees de volgende richtlijnen zorgvuldig 
door en volg ze strikt op. Dit product is 
speciaal voor alpinisme en klimmen ver-
vaardigd; het ontslaat gebruikers niet van 
hun persoonlijke verantwoordelijkheid.

WAARSCHUWING 
Het is de persoonlijke verantwoordelijkheid 
van iedereen die Mammut uitrusting van welk 
type ook gebruikt, om de juiste toepassing en 
techniek te leren. Iedere gebruiker aanvaardt 
alle risico’s en neemt ten volle de volledige 
verantwoordelijkheid op zich voor alle schade 
en verwondingen van welke aard ook, die ont-
staan tijdens het gebruik van Mammut pro-
ducten. De fabrikanten en winkeliers wijzen 
elke aansprakelijkheid in geval van verkeerd 
gebruik en oneigenlijke toepassing en/of be-
handeling af. Deze richtlijnen bevatten nuttige 
aanwijzingen voor het juiste gebruik van dit 
product. Aangezien echter niet alle verkeerde 
toepassingen en mogelijke fouten kunnen 
worden vermeld, kunnen deze richtlijnen nooit 
de eigen kennis, vaardigheden, ervaring en 
persoonlijke verantwoordelijkheid vervangen.

OPSLAG EN TRANSPORT� Optimale 
opslagomstandigheden zijn: op een droge, 
donkere en koele plaats buiten transport-
containers.

REINIGING/ONDERHOUD� Houd het pro-
duct schoon en stofvrij om beschadigin-
gen van het touw te voorkomen. Maak het 
verontreinigde product schoon in hand-
warm water met neutrale zeep of met 
een ontsmettingsmiddel (moet salmiak 
bevatten), spoel het goed en laat het in 
de schaduw drogen (zie afb. B en C). Het 
product mag niet door de gebruiker wor-
den gemerkt, gewijzigd of gerepareerd!

INWERKING VAN CHEMICALIËN EN MILI­
EU-INVLOEDEN� Vermijd beslist elk contact 
met zuren, oplosmiddelen en andere reac-
tieve stoffen of warmtebronnen. Let op: 
Agressieve chemicaliën (bijv. zuur, verf, 
oplosmiddel, van lijm voorziene en zelf-
klevende etiketten) en grote hitte kunnen 
afbreuk doen aan de eigenschappen van 
het product, ook zonder dat er zichtbare 
sporen zijn. Als het product hieraan is 
blootgesteld, moet het meteen worden 
vervangen.

ACCESSOIRES� Dit product mag wor-
den gebruikt in combinatie met andere 
uitrustingsstukken, die voldoen aan de 
EU-Richtlijn 216/425/EEG voor persoon-
lijke beschermingsmiddelen (PBM). Hierbij 
moeten de individuele richtlijnen in acht 
worden genomen.

LEVENSDUUR EN VERVANGING De levens-
duur van dit product is afhankelijk van tal 
van factoren, zoals gebruiksfrequentie en 
toepassingsgebied. In principe moet het 
product meteen worden vervangen:

	– na een zware val (extreme mechani-
sche belasting)

	– na contact met agressieve che-
micaliën

	– bij corrosie
	– bij overmatige slijtage

Bij normaal en deskundig gebruik en zon-
der ernstige beschadigingen door externe 
invloeden moet het product uiterlijk na 5 
jaar worden vervangen.

GEBRUIK�
	– Bestemd voor gebruik met dynami-
sche enkel-, half- en tweelingtouwen 
volgens EN 892,   

	– Gebruik alleen touwen waarvan de 
diameter overeenkomt met de infor-
matie op het product. 
Toegestane touwdiameter  
7,5–10,5 mm

	– Toepassing: routes met meerdere 
touwlengtes en sportklimmen

	– Bij gebruik van twee touwen mag 
het zekeringsapparaat alleen worden 
gebruikt met touwen van dezelfde 
diameter en dezelfde staat.

De CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY mag alleen worden gebruikt zoals 
weergegeven op de afbeeldingen. Alle 
andere toepassingen zijn oneigenlijk en 
kunnen tot gevaarlijke situaties leiden. 
Gebruik uw CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY uitsluitend met beveiligde 
karabiners.
Controleer altijd of de karabiner goed 
is gesloten en in uw beveiligingslus is 
gehaakt. Plaats het touw volgens afb. 1 
in de CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY. Wanneer u twee touwen gebruikt, 
plaatst u deze volgens afb. 2 in de CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY. Een 
effectieve remwerking kan alleen worden 
bereikt wanneer het beveiligingstouw naar 
beneden wordt gehouden. Ook wanneer 
met de leidhand touw wordt uitgegeven, 
moet de remhand altijd op het remtouw 
en onder de CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY blijven (afb. 3). Om touw 
binnen te halen gaat de remhand kort 
omhoog en trekt deze hierbij het touw 
door het apparaat. Vervolgens glijdt de 
remhand ‘tunnelend’ direct weer langs het 
remtouw in de basispositie onder de CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY (afb. 4). 
Bij een val van de voorklimmer wordt de 
greep om het remtouw nog eens versterkt 
en trekt de remhand het remtouw omlaag 
naar het lichaam van de zekeraar toe (afb. 
5). Om een klimmer te laten dalen pakt u 
het remtouw met beide handen onder het 
apparaat en laat u uw grip op het remtouw 
iets vieren. Door het toepassen van min-
der of meer sterke druk op het remtouw, 
kunt u de klimmer gecontroleerd laten 
dalen (afb. 2).

LET OP: �Afb. 6, 7, 8, 9 en 10 zijn enkel 
van belang voor het gebruik van de WALL 
ALPINE BELAY.

AFB. 6:� Zelfblokkerend nazekeren van 
twee klimmers vanuit één standplaats. 
De remhand moet hierbij altijd op het 
remtouw worden gehouden. De WALL 
ALPINE BELAY wordt met het grote ophan-
goog en een beveiligde karabiner op de 
standplaats geïnstalleerd. Vervolgens 
worden de beide touwen van boven door 
de touwopeningen van de WALL ALPINE 
BELAY geleid. Hierbij is het belangrijk dat 
de touwen die naar de naklimmers leiden, 
boven liggen en dat het remtouw onder 
door de remribben van de WALL ALPINE 
BELAY loopt. Haak nog een beveiligde 
karabiner door beide touwen en de 
draadkabel van het zekeringapparaat in. 
Met de remhand kunt u nu touw binnen-
halen. Als een van de beide naklimmers 
of beide naklimmers vallen, wordt het 
touw automatisch door de WALL ALPINE 
BELAY geblokkeerd. Het is belangrijk dat 
de remhand ondanks deze blokkeerfunctie 
het remtouw altijd blijft omvatten.

AFB. 7: �Ook wanneer bij het nazekeren 
van twee klimmers een van de beide 
naklimmers valt of in het touw hangt en de 
WALL ALPINE BELAY dus blokkeert, moet 
de remhand altijd op het remtouw blijven.

AFB. 8 EN 9:� Zelfblokkering opheffen 
na een val of om een naklimmer te 
laten dalen: Het remtouw moet tijdens 
de gehele procedure met de remhand 
worden vastgehouden. Haal een hulplijn 
of een schling door de kleinere deblok-
keeropening van de WALL ALPINE BELAY, 
leid deze via een bevestigingspunt om en 
bevestig een uiteinde van de hulplijn of 
schling aan het beveiligingsapparaat en 
in de beveiligingslus van uw klimgordel. 
Trek licht aan de hulplijn of schling om het 
blokkeermechanisme van de WALL ALPINE 
BELAY te deblokkeren. Met de hand op het 
remtouw kunt u zo de naklimmer gecon-
troleerd laten dalen door meer of minder 
sterke druk uit te oefenen op het remtouw. 
In plaats van de omleiding kunt u ook een 
karabiner in de deblokkeeropening van de 
WALL ALPINE BELAY klikken. Deze kan als 
hefboom worden gebruikt om de zelfblok-
kering op te heffen (zie afb. 9).

AFB. 10: �Abseilen met de WALL ALPINE 
BELAY. Voor het abseilen wordt het touw in 
de WALL ALPINE BELAY geleid zoals is te 
zien in afb. 2. Om de WALL ALPINE BELAY 
bij het abseilen beter te kunnen hanteren, 
wordt het gebruik van de Mammut Belay 
Sling aanbevolen. Zeker u altijd ook met 
een prusikknoop in het touw en bevestig 
het andere uiteinde van de prusiklijn met 
een beveiligde karabiner aan de lusbeves-
tiging van de klimgordel.

VOORZORGSMAATREGELEN IN HET 
GEBRUIK

	– De remwerking van de CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY hangt af 
van verschillende factoren (bijvoor-
beeld: touwdiameter, vochtigheid en/
of bevriezing van het touw en opper-
vlaktegesteldheid van het gebruikte 
klimtouw).

	– Het is de verantwoordelijkheid van de 
gebruiker om zich voor elk gebruik 
met de beschikbare remwerking 

vertrouwd te maken.
	– Het vrije uiteinde van het touw moet 
altijd met de hand worden gecon-
troleerd.

	– In de handel verkrijgbare touwdiame-
ters beschikken over een toegestane 
tolerantie van +/– 0,2 mm. Touwdia-
meter en andere kenmerken mogen 
na gebruik verschillen.

AANDUIDINGEN OP HET PRODUCT� zie 
afb. A.

SE CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Följande riktlinjer ska läsas igenom 
ordentligt och iakttas noggrant. Denna 
utrustning som är särskilt framtagen för 
klättring och bergsbestigning befriar ej 
användaren från sitt personliga ansvar.

VARNING 
Varje person som använder utrustning från 
Mammut, oavsett slag, ansvarar personligen 
för att tillgodogöra sig den korrekta använd-
ningen och tekniken. Varje användare övertar 
personligen ansvaret för samtliga risker och 
övertar det fullständiga ansvaret för alla skad-
or och personskador, oavsett slag, som kan 
uppstå vid användandet av produkter tillver-
kade av Mammut. Tillverkaren och fackhan-
deln frånsäger sig allt ansvar för felaktig eller 
ej ändamålsenlig användning eller felaktig 
hantering av utrustningen. Föreliggande rikt-
linjer är en viktig hjälpreda för den korrekta 
användningen av produkten. Eftersom det är 
omöjligt att dokumentera varje tänkbar felak-
tig användning eller eventuella felmöjligheter 
ersätter riktlinjerna ej eget kunnande, utbild-
ning, erfarenhet och eget ansvar.

LAGRING OCH TRANSPORT� Optimala 
lagringsbetingelser: förvaring i torrt, mörkt 
och kallt rumsklimat, utanför transportbe-
hållare.

REGÖRING / UNDERHÅLL� Se till att pro-
dukten är ren och dammfri för att undvika 
skador på rep. Nedsmutsad utrustning ska 
rengöras i ljummet vatten med en neutral 
såpa eller med ett desinfektionsmedel 
(som innehåller salmiak), skölj noggrant 
därefter och låt torka i skuggan (se ill. B 
och C). Användaren får ej utföra märk-
ningar, ändringar eller reparationer på 
utrustningen!

INVERKAN AV KEMIKALIER OCH MIL­
JÖPÅVERKAN� Det är mycket viktigt att 
undvika all kontakt med syror, lösnings-
medel och andra reaktiva ämnen eller 
värmekällor. Varning: Aggressiva kemi-
kalier (bl.a. syror, färg, lösningsmedel, 
gummerade och självhäftande etiketter) 
och hög värme kan inverka negativt på 
produktegenskaperna utan yttre synliga 
tecken därpå. Vid sådan kontakt måste 
produkten ersättas omedelbart.

TILLBEHÖR� Denna produkt får användas 
tillsammans med andra utrustningskom-
ponenter som motsvarar EU-direktivet 
216/425/EWG gällande personlig skydds-
utrustning (PSU). Därvid ska individuella 
riktlinjer beaktas.

LIVSLÄNGD OCH KASSERING Livslängden 
av denna produkt är beroende av många 
faktorer som till exempel användnings-
frekvensen, insatsområdet, osv. Som 
grundläggande regel ska denna produkt 
omedelbart ersättas:

	– efter en svårartad störtning (extrem 
mekanisk belastning)

	– efter kontakt med aggressiva 
kemikalier

	– vid korrosion
	– efter svår avnötning

Vid normal och fackmässig användning 
utan graverande skador genom yttre 
påverkan ska produkten ersättas senast 
efter 5 år.

ANVÄNDNING�
	– För användning tillsammans med 
dynamiska enkelrep, halv- och dub-
belrep enligt EN 892,   

	– Använd endast rep vars diameter 
motsvarar produktangivelserna. 
Tillåtna repdiameter 
7,5–10,5 mm

	– Användning: Klättring över flera re-
plängder - turer-och sportklättring

	– Vid användningen av två rep, får 
säkringsutrustningen endast användas 
med rep av samma diameter och som 
är i likartat skick.

Utrustningen CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY får endast användas såsom 
det visas i illustrationerna. All annan an-
vändning är icke fackmässig användning, 
som kan leda till farliga situationer. CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY utrust-
ningen får endast användas tillsammans 
med förslutande karbinhakar.
Kontrollera alltid ifall karbinhaken är riktigt 
försluten och inhängd i sin säkringsögla. 
För in repet igenom CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY utrustningen enligt 
anvisningen i illustration 1. Vid användning 
av två rep förs repen igenom CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY utrustningen 
enligt anvisningarna i ill. 2. En effektiv 
bromsverkan fås endast då säkringsrepet 
hålls nedåt. Även då rep matas ut med 
matningshanden, måste bromshanden 
alltid ha ett grepp om bromslinan och pla-
ceras nedanför CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY utrustningen (ill. 3). För att 
hämta in rep går bromshanden kort uppåt 
och drar därvid linan genom utrustningen. 
Därefter glider bromshanden omedelbart, 
med ”tunnelföring” längs bromslinan 
tillbaka till utgångsläget nedanför CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY utrust-

ningen (ill. 4). Vid störtning av försteman 
förstärks greppet om bromslinan ytterli-
gare och bromshanden drar bromslinan 
nedåt mot den säkrande personens kropp 
(ill. 5). För att fira ned en klättrare hålls 
bromslinan med båda händerna under ut-
rustningen. Lossa greppet något om linan. 
Genom att variera trycket på bromslinan 
kan klättraren firas ned på ett kontrollerat 
sätt (ill. 2).

VARNING: �Illustrationerna 6, 7, 8, 9 och 
10 är endast relevanta för WALL ALPINE 
BELAY utrustningen.

ILL. 6:� Självblockerande säkring av två 
klättrare ifrån en standplats. Bromshan-
den måste därvid alltid ha ett grepp om 
bromslinan. WALL ALPINE BELAY utrust-
ningen installeras med upphängnings-
öglan och en förslutande karbinhake vid 
standplatsen. Därefter föres båda repen 
uppifrån igenom repöppningarna av WALL 
ALPINE BELAY utrustningen. Härvid måste 
beaktas att repen som leder till efterkom-
mande klättrare ligger upptill och broms-
linan löper nedtill, igenom bromsräfflorna 
av WALL ALPINE BELAY utrustningen. Haka 
in ytterligare en förslutande karbinhake 
över båda repen och ståltråden av säk-
ringsutrustningen. Det är nu möjligt att ta 
hem rep med bromshanden. Vid störtning 
av den ena eller av båda efterkommande 
klättrare blockeras repet automatiskt av 
WALL ALPINE BELAY utrustningen. Det är 
viktigt att bromshanden alltid håller ett 
grepp om bromslinan, trots den automa-
tiska blockerande funktionen.

ILL. 7: �Bromshanden måste alltid ha ett 
grepp om bromslinan vid säkring av två 
klättrare även då WALL ALPINE BELAY 
utrustningen blockerar vid störtning eller 
då en efterkommande klättrare hänger 
i linan.

ILL. 8 OCH 9:� Upphävande av den auto-
matiska blockeringen efter en störtning 
eller för att fira ned en efterkommande 
klättrare: Bromslinan måste hållas med 
bromshanden under hela förloppet. Trä 
in ett repsnöre eller en slinga genom 
den lilla upplåsningsöppningen av WALL 
ALPINE BELAY utrustningen, lägg om 
detta över en fixpunkt och fixera den 
ena ändan av repsnöret resp. slingan 
vid säkringsutrustningen och den andra i 
klätterselens säkringsögla. Genom att lätt 
dra på repsnöret respektive slingan kan du 
upphäva den blockerande mekanismen av 
WALL ALPINE BELAY utrustningen. Genom 
att utöva varierande tryck på bromslinan, 
med handen vid bromslinan, kan du fira 
ned den efterkommande klättraren på 
ett kontrollerat sätt. Som alternativ till 
repsnöredragningen kan man haka in en 
karbinhake i upplåsningsöppningen av 
WALL ALPINE BELAY utrustningen. Denna 
kan då användas som spak för att upphäva 
den blockerande mekanismen (se ill. 9).

ILL. 10: �Nedfirning med WALL ALPINE 
BELAY utrustningen. För nedfirning föres 
repet igenom WALL ALPINE BELAY utrust-
ningen, enligt anvisningarna i illustration 
2. För en bättre hantering av WALL ALPI-
NE BELAY utrustningen vid nedfirning 
rekommenderar vi användningen av en 
Mammut Belay Sling. Säkra ytterligare 
med en prusikknop vid repet och fixera 
den andra änden av prusikslingan med en 
karbinhake vid klätterselens säkringsögla.

SÄKERHETSÅTGÄRDER VID ANVÄNDNING
	– Bromsverkan av CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY utrustningen 
beror på ett flertal faktorer (som till 
exempel: repets diameter, väta och/
eller isbildning på repet, ytbeskaffen-
heten av det använda repet, osv.).

	– Det är användarens egna ansvar att 
skaffa sig en uppfattning om brom-
sverkan, innan varje användning av 
utrustningen.

	– Repets fria ände ska alltid och vid 
varje tidpunkt kontrolleras med 
en hand.

	– Handelsbrukliga repdiameter har en 
tolerans på +/– 0,2 mm. Repdiameter 
och andra repegenskaper kan även 
avvika efter användning.

PRODUKTMÄRKNING� se illustration A.

FI CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Seuraavat ohjeet täytyy lukea huolellises-
ti läpi ja niitä täytyy noudattaa tarkasti. 
Tämä erityisesti vuorikiipeilyyn ja kiipei-
lyyn valmistettu tuote ei vapauta henkilö-
kohtaisista riskeistä.

VAROITUS 
Jokainen Mammut-materiaalia jollain tavalla 
käyttävä on henkilökohtaisesti vastuussa 
oikean käyttötavan ja tekniikan oppimises-
ta. Jokainen käyttäjä on vastuussa kaikista 
vaaroista ja hyväksyy täysin koko vastuun 
kaikista vaurioista ja vammoista, joita syntyy 
Mammut-tuotteiden käytön aikana. Valmistaja 
ja ammattiliike eivät ole minkäänlaisessa vas-
tuussa väärinkäytöstä eivätkä virheellisestä 
käytöstä ja/tai käsittelystä. Nämä ohjeet aut-
tavat käyttämään tätä tuotetta oikein. Koska 
kaikenlainen virheellinen käyttö ja virhemah-
dollisuudet eivät ole lueteltavissa, ohjeet eivät 
koskaan korvaa omaa tietämystä, koulutusta, 
kokemusta eivätkä omaa vastuuta.

SÄILYTYS JA KULJETUS� Ihanteellisia säi-
lytysolosuhteita ovat: Kuivassa, pimeässä, 
viileässä ja kuljetussäiliöiden ulkopuolella.

PUHDISTUS/HUOLTO� Pidä tuote puhtaana 
ja pölyttömänä köysivaurioiden välttämi-
seksi. Pese likaantunut tuote haaleassa 

vedessä neutraalilla saippualla tai desin-
fiointiaineella (täytyy sisältää salmiakkia), 
huuhtele hyvin ja anna kuivua varjossa 
(katso kuvat B ja C). Käyttäjä ei saa mer-
kitä, muuttaa tai korjata tuotetta!

KEMIKAALIEN JA YMPÄRISTÖOLOSUH­
TEIDEN VAIKUTUS� Kosketusta happoihin, 
liuottimiin ja muihin reaktiivisiin aineisiin ja 
kuumuuden lähteisiin täytyy ehdottomasti 
välttää. Huomio: Syövyttävät kemikaalit 
(mm. hapot, maalit, liuottimet, kumitetut 
ja itseliimautuvat etiketit) ja voimakas 
kuumuus voivat heikentää tuotteen omi-
naisuuksia myös ilman ulkoisia merkkejä. 
Tuote täytyy vaihtaa heti tällaisen koske-
tuksen jälkeen.

LISÄTARVIKKEET� Tätä tuotetta saa käyt-
tää yhdessä muiden varusteiden kanssa, 
jotka ovat henkilönsuojaimia (RSA) koske-
van EU-direktiivin 216/425/ETY mukaisia. 
Yksittäisiä direktiivejä on noudatettava.

KESTOIKÄ JA HÄVITTÄMINEN Tämän 
tuotteen kestoikä on riippuvainen monista 
tekijöistä, kuten käyttötiheydestä, käyt-
töalueesta jne. Tuote täytyy ehdottomasti 
vaihtaa heti:

	– voimakkaan putoamisen jälkeen (ää-
rimmäinen mekaaninen kuormitus)

	– syövyttäviin kemikaaleihin kosketuk-
sen jälkeen

	– jos se on ruostunut
	– jos se on erittäin kulunut

Normaalissa ja ammattitaitoisessa 
käytössä ilman ulkoisten vaikutusten 
aiheuttamia vakavia vaurioita tuote tulisi 
vaihtaa uuteen viimeistään 5 vuoden 
käytön jälkeen.

KÄYTTÖ�
	– Käyttöön EN 892:n mukaisten dynaa-
misten yksittäis-, puoli- ja kaksoisköy-
sien,   , kanssa. 

	– Käytä vain sellaisia köysiä, joiden hal-
kaisija vastaa tuotteessa olevia tietoja. 
Köyden sallittu halkaisija  
7,5–10,5 mm

	– Käyttöalue: Multipitch (ns. pitkien mat-
kojen) -kiipeilyreitit ja urheilukiipeilijät

	– Kahta köyttä käytettäessä varmis-
tusvälinettä saa käyttää vain köysien 
kanssa, joilla on sama halkaisija ja 
joiden kunto on sama.

CRAG LIGHT BELAY-/WALL ALPINE BELAY 
-varmistusvälinettä saa käyttää vain ku-
vien mukaisesti. Kaikenlainen muu käyttö 
on virheellistä ja voi aiheuttaa vaarallisia 
tilanteita. CRAG LIGHT BELAY-/WALL 
ALPINE BELAY -varmistusvälinettä saa 
käyttää vain lukituksellisten karbiiniha-
kojen kanssa.
Tarkista aina, onko karbiinihaka oikein 
lukittu ja ripustettu varmistussilmuk-
kaansa. Aseta köysi kuvan 1 mukaisesti 
CRAG LIGHT BELAY-/WALL ALPINE BELAY 
-varmistusvälineeseen. Kun käytät kahta 
köyttä, aseta ne kuvan 2 mukaisesti CRAG 
LIGHT BELAY-/WALL ALPINE BELAY -var-
mistusvälineeseen. Tehokas jarrutus on 
mahdollista vain, jos varmistusköyttä pi-
detään alaspäin. Silloinkin kun ohjaavalla 
kädellä höllätään köyttä, jarruttavalla kä-
dellä täytyy aina pitää varmistusköydestä 
kiinni ja CRAG LIGHT BELAY-/WALL ALPI-
NE BELAY -varmistusvälineen alapuolelta 
(kuva 3). Kun köyttä on vedettävä ylös, 
nosta jarrukättä nopeasti ja vedä var-
mistusköyttä varmistusvälineen läpi. 
Liu’uta sitten jarrukäsi heti alas varmis-
tusköyttä pitkin takaisin perusasentoon 
CRAG LIGHT BELAY-/WALL ALPINE BELAY 
-varmistusvälineen alapuolelle (kuva 4). 
Mikäli ensimmäinen kiipeilijä putoaa, 
varmistusköydestä pidetään vieläkin 
voimakkaammin kiinni ja varmistusköyttä 
vedetään jarrukädellä alaspäin varmistet-
tavan kehoa kohti (kuva 5). Kiipeilijä las-
ketaan alas pitämällä varmistusköydestä 
kiinni molemmin käsin varmistusvälineen 
alapuolelta ja löysäämällä hieman otetta 
köydestä. Kiipeilijää voidaan laskea alas 
hallitusti lisäämällä tai vähentämällä var-
mistusköyden kireyttä (kuva 2).

HUOMIO: �Kuvat 6, 7, 8, 9 ja 10 koskevat 
vain WALL ALPINE BELAY:n käyttöä.

KUVA 6:� Kahden kiipeilijän varmistus 
tukipisteestä automaattisella lukkiutu-
misella. Pidä aina jarrukädellä luja ote 
varmistusköydestä. WALL ALPINE BELAY 
asennetaan tukipisteeseen isolla ripustus-
lenkillä ja lukitsevalla karbiinihaalla. Sen 
jälkeen molemmat köysihaarat vedetään 
yläpuolelta WALL ALPINE BELAY -varmis-
tusvälineen köysireikien läpi. On tärkeää, 
että perässä kiipeäviin kulkevat köysi-
haarat ovat ylhäällä ja varmistusköysi 
kulkee WALL ALPINE BELAY:n jarruttavan 
urituksen alta. Ripusta vielä yksi lukitseva 
karbiinihaka kumpaankin köysihaaraan 
ja varmistusvälineen vaijeriin. Köyttä voi 
nyt vetää jarrukädellä. Jos yksi seuraava 
kiipeilijä tai molemmat putoavat, WALL 
ALPINE BELAY lukitsee automaattisesti 
köyden. Lukkiutumistoiminnosta huoli-
matta on tärkeää pitää jarrukädellä kiinni 
varmistusköydestä.

KUVA 7: �Myös silloin, kun varmistetaan 
kahta kiipeilijää ja toinen kiipeilijöistä 
putoaa tai roikkuu köyden varassa, jolloin 
WALL ALPINE BELAY lukkiutuu, varmistus-
köydestä on pidettävä kiinni jarrukädellä.

KUVA 8 JA 9:� Automaattisen lukituksen 
poistaminen putoamisen tai toisen kiipei-
lijän alas laskemisen jälkeen: Varmistus-
köydestä on pidettävä kiinni jarrukädellä 
koko toimenpiteen ajan. Pujota naru tai 
lenkki WALL ALPINE BELAY:n pienemmän 
vapautusaukon läpi ja ohjaa se kiinnitys-
pisteen kautta ympäri ja kiinnitä narun/
lenkin yksi pää varmistusvälineeseen ja 

toinen valjaiden varmistussilmukkaan. 
WALL ALPINE BELAY:n lukitus vapau-
tetaan narua ja/tai lenkkiä kevyesti 
nykäisemällä. Kun pidät kädellä kiinni 
varmistusköydestä, voit laskea toisen 
kiipeilijän hallitusti maahan säätelemällä 
varmistusköyteen kohdistamaasi voimaa. 
Vaihtoehtona suunnanvaihdolle voit kiin-
nittää karbiinihaan WALL ALPINE BELAY:n 
vapautusaukkoon. Sitä voidaan käyttää 
vipuna automaattisen lukituksen avauk-
seen (katso kuva 9).

KUVA 10: �Köysilaskeutuminen WALL 
ALPINE BELAY -varmistusvälineen kans-
sa. Pujota köysi laskeutumista varten 
WALL ALPINE BELAY -laitteeseen kuvan 2 
mukaisesti. Mammut Belay Sling -tuotteen 
käyttö on suositeltavaa, jotta WALL ALPINE 
BELAY:n käsittely olisi helpompaa köydel-
lä laskeuduttaessa. Turvallisuutta voidaan 
lisätä tekemällä aina köydellä prusik-sol-
mu ja kiinnittämällä prusik-lenkin toinen 
pään karabiinihaalla kiipeilyvaljaiden 
jalkalenkkiin.

KÄYTÖN AIKAISET VAROTOIMET
	– CRAG LIGHT BELAY-/WALL ALPINE 
BELAY -mallien jarrutusteho on monis-
ta tekijöistä riippuvaista (esimerkiksi: 
köyden halkaisija, köyden märkyys ja/
tai jäätyminen, käytettävän kiipeily-
köyden pinnan kunto jne.).

	– Käyttäjä on vastuussa siitä, että ennen 
jokaista käyttökertaa varmistetaan 
käytettävissä oleva jarrutusteho.

	– Köyden vapaa pää on aina käsin 
ohjattavissa.

	– Kaupoissa myytävien köysien halkai-
sijoille sallittu toleranssi on +/– 0,2 
mm. Köysien halkaisijat ja muut 
ominaisuudet voivat olla erilaisia 
käyttötarkoituksesta riippuen.

TUOTTEEN MERKINTÄ� katso kuva A.

DK CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Læs følgende anvisninger nøje, og 
overhold dem. Dette produkt er specielt 
fremstillet til bjergbestigning og klatring 
og fritager ikke brugeren for den person-
lige risiko.

ADVARSEL 
Enhver bruger af Mammut-produkter er per-
sonligt ansvarlig for at lære at bruge dem på 
korrekt vis. Hver bruger bærer samtlige risici 
og accepterer ansvaret for alle skader, der på-
drages under brugen af Mammut-produkter. 
Producenten og forhandlere fralægger sig alt 
ansvar i tilfælde af misbrug og forkert brug 
og/eller håndtering. Anvisningerne beskriver 
den korrekte brug af produktet. Da det dog 
ikke er muligt at nævne samtlige forkerte 
anvendelser og fejl, erstatter anvisningerne 
ikke brugerens egen viden, træning, erfaring 
og ansvar.

OPBEVARING OG TRANSPORT� Sådan 
opbevares produktet optimalt: tørt, mørkt, 
køligt og uden for transportbeholderne.

RENGØRING/VEDLIGEHOLDELSE� Sørg 
for, at produktet er rent for snavs og støv, 
for at undgå beskadigelser af tove. Hvis 
produktet bliver snavset, kan du rengøre 
det med lunkent vand og en neutral sæbe 
eller et desinficeringsmiddel (med salmi-
ak) og derefter skylle det og stille det til 
tørring i skyggen (se figur B og C). Du må 
ikke markere, modificere eller reparere 
produktet!

PÅVIRKNING FRA KEMIKALIER OG MILJØ� 
Undgå ubetinget kontakt med syrer, opløs-
ningsmidler og andre reaktive stoffer eller 
varmekilder. Advarsel: Aggressive kemika-
lier (bl.a. syrer, farver, opløsningsmidler, 
gummibelagte og selvklæbende etiketter) 
og stærk varme kan forringe produktets 
egenskaber, selv om der ikke er nogen 
ydre tegn herpå. Hvis produktet bliver 
udsat for den type påvirkninger, skal det 
straks udskiftes.

TILBEHØR:� Dette produkt kan bruges 
sammen med andet udstyr, der overholder 
EU-direktiv 216/425/EØF vedrørende per-
sonlige værnemidler. I den forbindelse skal 
de pågældende retningslinjer overholdes.

LEVETID OG UDTAGELSE Produktets 
levetid afhænger af mange faktorer som 
hyppighed, hvormed det bruges, anvendel-
sesområde osv. Som hovedregel skal pro-
duktet straks udskiftes i følgende tilfælde:

	– efter et hårdt fald (ekstrem mekanisk 
belastning)

	– efter kontakt med aggressive 
kemikalier

	– i tilfælde af korrosion
	– i tilfælde af overbelastning.

Ved normal og korrekt brug og uden al-
vorlige beskadigelser forårsaget af ydre 
omstændigheder skal produktet senest 
udskiftes efter fem år.

ANVENDELSE�
	– Til anvendelse med dynamiske 
enkelt-, dobbelt- og tvillingreb iht. EN 
892,   

	– Anvend kun reb, hvis diameter svarer 
til angivelserne på produktet. 
Tilladt rebdiameter  
7,5-10,5 mm

	– Anvendelsesområde: klatring af ruter 
på flere reblænger og sportsklatring

	– Ved anvendelse af to reb må sikrings-
anordningen kun anvendes med reb 
med det samme diameter og tilstand.

CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
må kun anvendes som vist i figurerne. Alle 
andre anvendelser er uhensigtsmæssige 
og kan føre til farlige situationer. CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY må 

kun anvendes med låsekarabiner.
Kontrollér hver gang, at karabinen er låst 
korrekt og fastgjort til sikringsløkken. 
Placer rebet i CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY som vist i figur 1. Hvis du 
anvender to reb, skal de placeres i CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY som 
vist i figur 2. En effektiv opbremsning 
kan kun opnås, hvis sikringstovet holdes 
nedad. Selv når man med den ene hånd 
frigiver reb, skal bremsehånden altid hol-
des på bremserebet under CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY (figur 3). For 
at trække rebet ind bevæger man kort 
bremsehånden op og trækker rebet gen-
nem anordningen. Derefter glider brem-
sehånden straks som en ”tunnel” langs 
med bremserebet til grundpositionen 
under CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY (figur 4). Hvis førstemanden styrter, 
styrkes grebet om bremserebet yderligere, 
og bremsehånden trækker bremserebet 
nedad til sikringspersonens krop (figur 5). 
For at fire en klatrer ned skal du tage fat 
i bremserebet med begge hænder under 
anordningen og let løsne grebet om rebet. 
Ved at øve et større eller mindre tryk på 
bremserebet kan du fire klatreren kontrol-
leret ned (figur 2).

ADVARSEL: �Fig. 6, 7, 8, 9 og 10 gælder kun 
ved brug af WALL ALPINE BELAY.

FIGUR 6:� Selvlåsende sikring af to sik-
ringspersoner fra ét standplads. Brem-
sehånden skal i den forbindelse konstant 
holdes på bremserebet. WALL ALPINE 
BELAY på standpladsen monteres med et 
stort hængeøje og en låsekarabin. Derefter 
føres de to reb ovenfra gennem rebåbnin-
gerne i WALL ALPINE BELAY. Sørg her for, 
at rebene, der fører til andenklatrerne, 
føres øverst og bremserebet nederst gen-
nem bremseribbene i WALL ALPINE BELAY. 
Hæng en yderligere låsekarabin gennem 
begge reb og sikringsanordningens 
trådkabel. Nu kan du trække rebet ind 
med bremsehånden. Hvis en eller begge 
andenklatrere styrter, låses rebet således 
automatisk af WALL ALPINE BELAY. Brem-
sehånden skal uagtet denne låsefunktion 
altid holde fast i bremserebet.

FIGUR 7: �Hvis der ved sikring af to klatrere 
en af dem styrter eller hænger i rebet, og 
WALL ALPINE BELAY har låst, skal bremse-
hånden holdes på bremserebet.

FIGUR 8 OG 9:� Ophævelse af en selvlås-
ning efter et styrt eller til nedfiring af en 
andenklatrer: Bremserebet skal holdes 
med bremsehånden under hele fremgan-
gen. Før en line eller en slynge gennem 
den mindre spærreåbning i WALL ALPINE 
BELAY. Før linen eller slyngen over et 
sikringspunkt, og fastgør den ene ende 
til sikringsanordningen og den anden til 
sikringsløkken i din klatresele. Ved at 
trække let i linen eller slyngen ophæves 
låsemekanismen i WALL ALPINE BELAY. 
Med hånden på bremserebet kan du såle-
des fire andenklatreren kontrolleret ned 
ved at øve et større eller mindre tryk på 
bremserebet. Som alternativ til omdirige-
ring kan man også hægte en karabin ind 
i spærreåbningen i WALL ALPINE BELAY. 
Den kan anvendes som håndtag til ophæ-
velse af selvlåsningen (se figur 9).

FIGUR 10: �Abseiling med WALL ALPINE 
BELAY. Til abseiling placeres rebet i WALL 
ALPINE BELAY som vist i figur 2. For en 
bedre håndtering af WALL ALPINE BELAY 
ved abseiling anbefales brugen af Mam-
mut Belay Sling. Sørg altid for at sikre 
dig med en yderligere prusik-knude på 
rebet, og fastgør prusik-slyngens anden 
ende med en låsekarabin til abseilløkken 
i din klatresele.

SIKKERHEDSFORHOLDSREGLER UNDER 
ANVENDELSE

	– Bremsevirkningen af CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY afhænger 
af flere faktorer, som f.eks. rebets 
diameter, om rebet er vådt eller fros-
set, beskaffenheden af klatrerebets 
overflade osv.

	– Brugeren har ansvaret for at sætte sig 
ind i, hvordan bremsemekanismen 
fungerer, inden brug.

	– Rebets frie ende skal altid styres 
med hånden.

	– Almindeligt tilgængelige reb har 
diameter med en tilladt tolerance på 
+/- 0,2 mm. Rebdiametre og andre 
egenskaber kan ændre sig efter 
anvendelse.

MARKERING PÅ PRODUKTET� se figur A.

KO 크랙 라이트 빌레이
월 알파인 빌레이

다음 지침을 주의 깊게 읽고 항상 
준수하십시오. 이 제품은 등산 및 
등반용으로 특별히 디자인되었지만 
여전히 위험에 대한 주의가 
필요합니다.

경고 
마무트 장비를 사용하는 사람은 누구나 
해당 장비의 올바른 용도와 사용 
방법을 숙지해야 할 책임이 있습니다. 
사용자는 마무트 제품 사용 시 발생할 
수 있는 모든 위험을 감수하며, 손상 
및 부상에 대한 책임은 전적으로 
사용자에게 있습니다. 제조업체와 
판매점은 오용 또는 부적절한 사용 
및 취급 시 어떠한 책임도 지지 
않습니다. 본 지침은 사용자가 제품을 
올바르게 사용하도록 돕기 위한 
것입니다. 이 지침에 부적절한 사용 
및 가능한 오류를 모두 열거하는 것은 
불가능하므로, 이 지침은 사용자의 
지식, 교육, 경험, 책임을 대신할 수 
없습니다.

  
	– 製品の記載情報に応じた直径
のロープのみを使用してくだ
さい。 
ロープ直径の許容範囲 
7.5～10.5mm

	– 用途:マルチピッチツアーおよび
スポーツクライミング

	– ビレイデバイス使用時にロープ
を2本使用する場合、必ず直径
と状態が同じロープを使用して
ください。

CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAYは、図に示すとお
りにのみ使用してください。これ
以外の用途は誤りであり、危険が
伴います。CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAYは必ずロッ
キングカラビナと共に使用してく
ださい。
カラビナが正しくロックされ、ビ
レイループに取り付けられている
こ と を 常 に 確 認 し て く だ さ い 。
図1に示すように、CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAYに
ロープを通します。ロープを2本
使用する場合は、図2に示すよう
にCRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAYにロープを通し
ます。効率よくブレーキ効果を発
揮させるには、ビレイロープを下
向きに保ちます。ロープの繰り出
しにガイドハンドを使用していて
も、ブレーキハンドは常にCRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAYより下でブレーキロープ
を握っておく必要があります(図
3)。ロープの引き締めには、ブレ
ーキハンドを少し上へ移動させ、
ロープをデバイスから引きます。
その後すぐにブレーキハンドを下
げて、ブレーキロープを握ったま
ま、CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAYの下の基本位置に
戻します(図4)。リードクライマー
が落下した場合はブレーキロープ
を強く握り締め、ブレーキハンド
でブレーキロープをビレイヤーの
体に向かって下方向に引き下げま
す(図5)。クライマーをロワーダウ
ンさせる場合は、デバイスの下で
ブレーキロープを両手で握り、ロ
ープを握る力を少し緩めます。ブ
レーキロープにかける圧力を調整
することで、コントロールしなが
らクライマーをロワーダウンさせ
ることができます(図2)。

注意:�図6、7、8、9、10はWALL 
ALPINE BELAYの使用のみに適用
されます。
図6:�自動ロックモードを使ったビ
レイ点からのクライマー2名のビレ
イブレーキハンドで、常にブレー
キロープを握っておく必要があり
ます。WALL ALPINE BELAYは大
型のアタッチメントアイレットお
よびロッキングカラビナと共にビ
レイ点に取り付けます。その後、2
本のロープラインを上方からWALL 
ALPINE BELAYのロープ開口部に
通します。ここでは、2人目のクラ
イマーにつながるストランドが上
にあり、ブレーキラインがWALL 
ALPINE BELAYのV型の溝の下に
通っていることを確認することが
重要です。2本のロープラインと
ビレイデバイスのワイヤケーブル
にロッキングカラビナをもうひと
つ取り付けます。これで、ブレー
キハンドを使ってロープを引き締
められるようになります。2人のク
ライマーのいずれか、または両方
が落下した場合、ロープはWALL 
ALPINE BELAYによって自動的に
ロックされます。このロック機能
が作動した場合でも、ブレーキハ
ンドは必ずブレーキロープを握っ
ておくことが重要です。

図7:�ビレイしたクライマー2名の
うち1名が落下したり、あるいは1
人のクライマーがロープにぶら下
がった状態になりWALL ALPINE 
BELAYがロックされても、ブレー
キハンドは必ずブレーキロープを
握っている必要があります。
図8および図9:�2人目のクライマー
の落下後または降下時のセルフロ
ック機構の解除:すべての手順に
おいて、ブレーキハンドはしっか
り と ブ レ ー キ ロ ー プ を 握 っ て い
る 必 要 が あ り ま す 。 ア ク セ サ リ
ーコードまたはスリングをWALL 
ALPINE BELAYの小さな方の開口
部に通し、固定ポイントに沿って
ぐるりとまわし、アクセサリーコ
ードまたはスリングの片端をビレ
イデバイスに、もう片端をクライ
ミングハーネスのビレイループに
取り付けます。アクセサリーコー
ドまたはスリングをゆっくり引く
と、WALL ALPINE BELAYのロ
ック機能がリリースできます。ブ
レーキロープを持ってブレーキロ
ープにかかる圧力を調整すること
で、コントロールしながらクライ
マーをロワーダウンさせることが
できます。このアンカーポイント
の代替として、カラビナをWALL 
ALPINE BELAYの開口部に留める
こともできます。これは自動ロッ
ク機能をリリースするレバーとし
て使用できます(図9)。
図10:�WALL ALPINE BELAYを使
っ た ラ ッ ペ リ ン グ 。 ラ ッ ペ リ ン
グ を 行 う に は 、 図 2 に 示 す よ う
に、WALL ALPINE BELAYにロ
ープを通します。ラッペリング中
WALL ALPINE BELAYが扱いやす
くなるように、マムートのビレイ

スリングの使用をお勧めします。
安全性をさらに高めるため、常に
ロ ー プ に プ ラ シ ッ ク ノ ッ ト を 作
り、ロッキングカラビナを使って
プラシックスリングの他端をクラ
イミングハーネスのビレイループ
に取り付けてください。
使用中の注意
	– CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAYのブレーキ効果
はさまざまな要素(ロープの直
径、ロープの湿潤や凍結、使用
するマウンテンロープの表面仕
上げなど)の影響を受けます。

	– 使用前には、使用者本人が責任
をもってブレーキ効果の詳細を
理解しておく必要があります。

	– 固定されていない方のロープ
は、常にコントロールできるよ
う握っておいてください。

	– 通常、ロープ直径の許容差は+/– 
0.2mmです。ロープ直径やその
他の特性は、目的の用途に応じ
て異なる場合があります。

製品のマーキングは�図Aを参照。

CZ JISTICÍ KYBLÍK CRAG LIGHT
JISTICÍ KYBLÍK WALL ALPINE

Pečlivě si přečtěte tyto pokyny a vždy 
je dodržujte. Tento speciálně navržený 
produkt pro horolezectví a lezení vás 
nezbavuje vašeho osobního rizika.

VAROVÁNÍ 
Každý, kdo používá jakékoli vybavení 
společnosti Mammut, je osobně zodpovědný 
za jeho správné používání a techniku. Každý 
uživatel na sebe bere veškerá rizika a přejímá 
plnou zodpovědnost za jakékoli škody či 
zranění, která vzniknou v důsledku používání 
produktů společnosti Mammut. Výrobce ani 
prodejce nenesou žádnou zodpovědnost 
za nesprávné použití či manipulaci. Tyto 
pokyny vám mají usnadnit správné používání 
produktu. Vzhledem k tomu, že není možné 
uvést seznam všech nesprávných použití a 
možných pochybení, nemohou tyto pokyny 
nahradit vaše vlastní znalosti, školení, 
zkušenosti a osobní zodpovědnost.

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA �Optimální 
skladovací podmínky: chladné, suché, 
tmavé místo, mimo přepravní obal.

ČIŠTĚNÍ/ÚDRŽBA� Braňte kontaktu 
produktu se špínou a prachem, abyste 
předešli poškození lan. Špinavý produkt 
vyčistěte ve vlažné vodě pomocí neutrál-
ního mýdla nebo dezinfekčního prostřed-
ku (musí obsahovat chlorid amonný), 
důkladně opláchněte a nechte ve stínu 
oschnout (viz obr. B a C). Uživatel nesmí 
produkt nijak označovat, upravovat ani 
opravovat.

PŮSOBENÍ CHEMICKÝCH LÁTEK A VLIVŮ 
PROSTŘEDÍ� Vyvarujte se jakéhokoli 
kontaktu s kyselinami, rozpouštědly 
a jinými reaktivními materiály nebo 
zdroji tepla. Pozor: Agresivní chemikálie 
(včetně kyselin, barviv, rozpouštědel, 
lepidel a samolepicích štítků) a vysoké 
teploty  mohou negat ivně ov l ivn i t 
vlastnosti produktu, aniž by byly viditelné 
jakékoli vnější známky poškození. V 
případě jakéhokoli kontaktu s takovými 
chemikáliemi nebo teplem produkt 
okamžitě vyměňte.

PŘÍSLUŠENSTVÍ� Tento produkt lze 
používat pouze v kombinaci s jiným 
vybavením, které splňuje nařízení EU 
216/425/EEC o osobních ochranných 
prostředcích (OOP). Dodržujte příslušné 
pokyny.

ŽIVOTNOST A VYŘAZENÍ Z PROVOZU 
Životnost tohoto produktu závisí na mnoha 
faktorech, jako je četnost používání, typ 
použití atd. Obecně platí, že produkt musí 
být okamžitě vyměněn:

	– po tvrdém pádu (extrémní mechanické 
zatížení),

	– po kontaktu s agresivními chemi-
káliemi

	– v případě koroze
	– v případě nadměrného opotřebení.

V případě běžného a správného používání, 
kdy nedojde k vážnému poškození v 
důsledku vnějších vlivů, by měl být 
výrobek vyměněn nejméně jednou za 5 let.

POUŽITÍ�
	– Používá se s dynamickými 
jednoduchými, polovičními a dvojitými 
lany podle normy EN 892.   

	– Používejte pouze lana s průměrem 
odpovídajícím informacím uvedeným 
na produktu. 
Povolený průměr lana  
7,5–10,5 mm

	– Použití: Cesty s více úrovněmi obtíž-
nosti a sportovní lezení.

	– Pokud používáte dvě lana, mělo by 
být zařízení jisticího kyblíku použito 
pouze s lany stejného průměru a ve 
stejném stavu.

JISTICÍ KYBLÍK CRAG LIGHT / WALL 
ALPINE musí být používán pouze tak, 
jak je uvedeno na obrázcích. Jakékoli 
jiné použití je nesprávné a může být 
nebezpečné. JISTICÍ KYBLÍK CRAG LIGHT 
/ WALL ALPINE používejte pouze se 
zamykatelnými karabinami.
Vždy zkontrolujte, že je karabina správně 
zajištěna a připevněna ke smyčce jisticího 
kyblíku. Navlékněte lano do JISTICÍHO 
KYBLÍKU CRAG LIGHT / WALL ALPINE 
podle obrázku 1. Pokud používáte dvě 
lana, navlékněte je do JISTICÍHO KYBLÍKU 
CRAG LIGHT / WALL ALPINE podle obrázku 
2. Pro efektivní brzdný účinek musí být 

보관 및 운반 �최적의 보관 조건: 
서늘하고 건조하며 어두운 장소에 
보관하십시오. 운반 용기에는 
보관하지 마십시오.
세척/유지관리� 로프 손상을 방지하
기 위해 제품에 먼지가 끼지 않도
록 합니다. 더러워진 로프는 중성 
비누나 염화암모늄이 함유된 소독
제를 사용해 미온수로 세척하고 잘 
헹군 뒤 그늘에서 말립니다(그림 B 
및 C 참조). 사용자는 제품에 표시
를 하거나 제품을 개조 또는 수리해
서는 안 됩니다.
화학물질 및 환경적 영향의 효과� 
산, 용제 및 기타 반응성 물질이나 
열원에 접촉하지 않도록 하십시오. 
주의: 강한 화학물질(산, 염료, 
용제, 점착 라벨 등)과 강한 열은 
외부에 손상 흔적을 남기지 않고 
제품 특성을 손상시킬 수 있습니다. 
이러한 화학물질 또는 열과의 
접촉이 발생한 경우 즉시 제품을 
교체하십시오.
액세서리� 이 제품은 개인보호장비
(PPE)에 대한 EU 지침 216/425/
EEC를 준수하는 다른 장비와 
함께만 사용해야 합니다. 해당 
지침을 준수하십시오.
수명 및 폐기 제품 수명은 사용 
빈도, 용도 등 여러 요인에 따라 
달라집니다. 일반적으로 다음과 같은 
경우 즉시 제품을 교체해야 합니다.
	– 심한 낙하 후(극도의 기계적 
부하)

	– 강한 화학물질과 접촉한 후
	– 부식이 발생한 경우
	– 심하게 마모된 경우

지침을 준수하여 일반 용도로 제품을 
사용하고 외부 영향으로 인한 심각한 
손상이 발생하지 않은 경우, 최소 
제품 교체 주기는 5년입니다.
사용 방법�
	– EN 892에 따른 다이내믹 싱글, 
하프 및 트윈 로프와 함께 사용할 
수 있습니다.   

	– 제품에 표시된 정보에 부합하는 
직경의 로프만 사용하십시오. 
허용되는 로프 직경: 
7.5~10.5mm

	– 용도: 멀티피치 투어 및 스포
츠 등반

	– 로프를 두 개 사용하는 경우, 빌
레이 장치에는 동일한 상태의 동
일한 직경을 가진 로프만 사용해
야 합니다.

크랙 라이트 빌레이/월 알파인 
빌레이는 그림에 표시된 대로만 
사용해야 합니다. 다른 용도로 
사용하는 것은 부적절하며 위험할 
수 있습니다. 크랙 라이트 빌레이/월 
알파인 빌레이는 반드시 잠금 
카라비너와 함께 사용하십시오.
항상 카라비너가 올바르게 잠겨 
있고 빌레이 루프에 연결되어 
있는지 확인하십시오. 그림 1
과 같이 크랙 라이트 빌레이/월 
알파인 빌레이에 로프를 끼웁니다. 
로프를 두 개 사용하는 경우, 그림 
2와 같이 크랙 라이트 빌레이/월 
알파인 빌레이에 로프를 끼웁니다. 
확실한 제동 효과를 위해, 빌레이 
로프는 항상 아래쪽으로 고정해야 
합니다. 로프를 풀기 위해 안내 손을 
사용하고 있는 경우에도, 제동 손은 
항상 크랙 라이트 빌레이/월 알파인 
빌레이 아래 제동 로프를 그대로 
잡고 있어야 합니다(그림 3). 로프를 
올리려면 간단히 제동 손을 위로 
움직여 빌레이 장치를 통해 로프를 
당깁니다. 그런 다음, 바로 제동 
손을 내려 제동 로프를 쥐고 있는 
상태에서 크랙 라이트 빌레이/월 
알파인 빌레이 아래 기본 위치로 
되돌립니다(그림 4). 선등자 낙하 
시에는 제동 로프를 좀 더 꽉 쥐고 
제동 손으로 제동 로프를 빌레이 
사용자 몸 쪽 아래로 당깁니다(
그림 5). 등반자를 내려줄 때는 장치 
아래에서 양손으로 제동 로프를 쥐고 
로프 쥔 손의 힘을 살짝 뺍니다. 제동 
로프에 가해지는 압력을 조절하여 
등반자를 안정적으로 내려줄 수 
있습니다(그림 2).
주의: �그림 6, 7, 8, 9, 10은 월 알파
인 빌레이를 사용하는 경우에만 적
용됩니다.
그림 6:� 빌레이 지점에서 자동 잠금 
모드로 등반자 두 명을 빌레이하는 
경우. 제동 손은 항상 제동 로프를 
잡고 있어야 합니다. 월 알파인 
빌레이는 대형 연결 아일렛과 
잠금 카라비너를 이용해 빌레이 
지점에 설치됩니다. 로프 두 가닥을 
위쪽에서 월 알파인 빌레이의 로프 
구멍에 끼웁니다. 후등자와 연결된 
로프 가닥이 위에 오고 제동 로프가 
월 알파인 빌레이의 V자 형태 
홈 아래를 지나도록 하는 것이 
중요합니다. 추가 잠금 카라비너를 
로프 두 가닥과 빌레이 장치의 
와이어 케이블에 연결합니다. 
이제 제동 손으로 로프를 올릴 수 
있습니다. 후등자 한 명 또는 두 명 
모두가 낙하하는 경우, 월 알파인 
빌레이를 통해 로프가 자동으로 
고정됩니다. 이러한 잠금 기능이 
있더라도 제동 손은 계속 제동 
로프를 잡고 있어야 합니다.
그림 7: �등반자 두 명을 빌레이하는 
중에 등반자 한 명이 낙하하거나 로
프에 매달려 있고 월 알파인 빌레이
의 잠금 기능이 작동하는 경우에도 
제동 손은 항상 제동 로프를 잡고 있
어야 합니다.
그림 8 및 9:� 후등자 낙하 또는 
하강 후 자동 잠금 모드 해제: 전체 
과정에서 제동 손은 제동 로프를 

단단히 쥐고 있어야 합니다. 
액세서리 코드나 슬링을 월 알파인 
빌레이의 작은 해제 구멍에 끼우고 
고정 지점을 한 바퀴 두른 후, 
액세서리 코드나 슬링의 한쪽 끝을 
빌레이 장치에 연결하고 다른 한쪽 
끝을 등산용 하네스의 빌레이 루프에 
연결합니다. 액세서리 코드나 
슬링을 가볍게 당겨 월 알파인 
빌레이의 잠금 기능을 해제할 수 
있습니다. 그런 다음, 제동 로프를 쥔 
손으로 제동 로프에 가해지는 압력을 
조절하여 후등자를 안정적으로 
내려줄 수 있습니다. 고정 지점을 
이용하지 않고 카라비너를 월 알파인 
빌레이의 해제 구멍에 끼워 사용할 
수도 있습니다. 이 카라비너를 
레버로 사용하여 자동 잠금 기능을 
해제할 수 있습니다(그림 9 참조).
그림 10: �월 알파인 빌레이를 이용한 
현수하강. 현수하강을 위해서는 
그림 2와 같이 월 알파인 빌레이에 
로프를 끼웁니다. 현수하강 시 
월 알파인 빌레이를 더 잘 다룰 
수 있도록 마무트 빌레이 슬링을 
사용하는 것이 좋습니다. 안전성을 
높이기 위해 항상 로프에 프루직 
매듭을 만들고 잠금 카라비너를 
이용해 프루직 슬링의 다른 쪽 끝을 
등산용 하네스의 빌레이 루프에 
연결합니다.
사용 중 안전 조치
	– 크랙 라이트 빌레이/월 알파인 
빌레이의 제동 효과는 다양한 
요인(로프 직경, 로프 습기 및 
결빙, 사용되는 산악 로프의 
표면 마무리 처리 등)에 영향을 
받습니다.

	– 사용자는 매번 사용 전 현재의 제
동 효과에 익숙해져야 할 책임
이 있습니다.

	– 로프의 묶이지 않은 쪽은 항상 손
으로 통제해야 합니다.

	– 전통적 로프 직경은 +/– 0.2mm의 
허용 오차를 가집니다. 로프 직경 
및 기타 특징은 용도에 따라 달라
질 수 있습니다.

제품 정보 표시� 그림 A 참조

JA CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

次のガイドラインを注意してお読
みいただき、記載の指示には必ず
従ってください。この登山および
クライミング専用製品は、あらゆ
る事故や怪我のリスクから使用者
を保護するものではありません。

警告 
マムートの装備品は適切な使用法お
よびテクニックを習得したうえでご
使用ください。マムート製品を使用
する際には、使用者本人があらゆる
リスクを認識し、本製品の使用に起
因する破損や負傷に対して全責任を
負うものとします。メーカーおよび
小売店は、誤用および不適切な使用
および(または)取り扱いに対し一切
の責任を負いません。これらのガイ
ドラインは、製品を正しく使ってい
ただくためのものです。本製品の不
適切な使用や起こり得る誤用をすべ
て網羅することはできないため、こ
れらのガイドラインはあくまで参照
とし、ご自身の知識、トレーニン
グ、経験、個人の責任に基づいて製
品をご使用ください。

保管と輸送 �最適な保管条件: 輸送
用のコンテナではなく、乾燥した
冷暗所に保管してください。
クリーニング/お手入れ� ロープへ
の 損 傷 を 避 け る た め 、 汚 れ や ホ
コリなどがつかないよう製品を清
潔に保ってください。製品が汚れ
たら、中性洗剤または消毒剤(塩
化アンモニウムを含んだもの)を
使用し、ぬるま湯で洗ってくださ
い。よくすすぎ、直射日光の当た
らない場所で乾かしてください(
図BおよびCを参照)。製品のマー
キングや改良、修理は行わないで
ください。
化学物質および環境の影響� 酸や溶
剤、その他反応性の物質あるいは
熱源に接触させないでください。
注意:腐食性化学物質(染料、溶剤、
糊付けされたラベル、粘着性のラ
ベルを含む)や過度の高熱にさら
すと、外観に変化がなくても製品
の性質が損なわれる場合がありま
す。万一このような化学物質に接
触してしまった場合は、製品を直
ちに交換してください。

アクセサリ� 本製品は、EU個人保護
具指令(PPE)216/425/EECに準拠
する他の装備と組み合わせて使用
する必要があります。対応するガ
イドラインを順守してください。
製品寿命および廃棄 本製品の寿命
は使用頻度や用途といった多くの
要因により異なります。次の場合
は通常、製品をすぐに交換する必
要があります。
	– 激しく落下した(極度の機械的負
荷を受けた)場合

	– 腐食性化学物質に接触した場合
	– 腐食した場合
	– 過度の摩耗が見られる場合

通常の方法で適度に使用し、外部
からの影響による重大な損傷がな
い場合は、少なくとも5年ごとに交
換してください。
使用�
	– EN 892に従い、ダイナミック
シングルロープおよびハーフロ
ープ、ツインロープと併用。

lano jisticího kyblíku drženo vždy směrem 
dolů. I když se k odvíjení lana používá 
vodicí ruka, musí brzdicí ruka vždy zůstat 
na brzdicím laně a pod JISTICÍM KYBLÍKEM 
CRAG LIGHT / WALL ALPINE (obr. 3). 
Chcete-li dobrat lano, posuňte krátce 
brzdicí ruku nahoru a protáhněte lano 
zařízením. Poté brzdicí ruku ihned spusťte 
a zasuňte ji zpět pod JISTICÍ KYBLÍK CRAG 
LIGHT / WALL ALPINE do základní polohy, 
přičemž zachovávejte úchop brzdicího 
lana (obr. 4). Pokud vedoucí lezec spadne, 
zesílí se sevření brzdicího lana a brzdicí 
ruka přitáhne brzdicí lano směrem dolů 
k tělu jisticího kyblíku (obr. 5). Chcete-li 
lezce spustit, uchopte brzdicí lano oběma 
rukama pod zařízením a mírně sevření 
lana uvolněte. Úpravou tlaku vyvíjeného 
na brzdicí lano můžete lezce kontrolovaně 
spouštět (obr. 2).

POZOR: �Obrázky 6, 7, 8, 9 a 10 se týkají 
pouze použití JISTICÍHO KYBLÍKU WALL 
ALPINE.

OBR. 6:� Jištění dvou lezců v režimu 
automatického blokování z jisticího bodu. 
Brzdicí ruku mějte vždy na brzdicím laně. 
JISTICÍ KYBLÍK WALL ALPINE se instaluje 
do jisticího bodu s velkým upevňovacím 
okem a zamykatelnou karabinou. Obě 
lana se pak vedou shora skrze otvory pro 
lano v JISTICÍM KYBLÍKU WALL ALPINE. 
Důležité je zajistit, aby prameny vedoucí 
k druhému lezci byly nahoře a brzdicí lano 
vedlo dole drážkami ve tvaru V v JISTICÍM 
KYBLÍKU WALL ALPINE. K oběma lanům a 
ocelovému lanu zařízení jisticího kyblíku 
připevněte další zamykatelnou karabinu. 
Nyní můžete použít brzdicí ruku k vytažení 
lana. Pokud by jeden nebo dokonce oba 
lezci spadli, lano se automaticky zablokuje 
JISTICÍM KYBLÍKEM WALL ALPINE. 
Důležité je zajistit, aby vaše brzdicí ruka 
i přes tuto aktivovanou funkci blokování 
nadále držela brzdicí lano.

OBR. 7: �Při jištění dvou lezců, i když by 
jeden z nich spadl nebo visel na laně a 
JISTICÍ KYBLÍK WALL ALPINE se z tohoto 
důvodu zamkl, musí zůstat brzdicí ruka 
vždy na brzdicím laně.

OBR. 8 A 9:� Uvolnění režimu automatického 
blokování po pádu nebo pro spuštění 
druhého lezce: Brzdicí ruka musí během 
celého procesu pevně držet brzdicí 
lano. Provlékněte lano nebo smyčku 
příslušenství  menším uvolňovacím 
otvorem JISTICÍHO KYBLÍKU WALL ALPINE, 
veďte je kolem pevného bodu a jeden 
konec lana nebo smyčky příslušenství 
připevněte k zařízení jisticího kyblíku a 
druhý k jisticí smyčce na vašem lezeckém 
postroji. Jemným zatažením za lano nebo 
smyčku příslušenství uvolníte zajišťovací 
mechanismus JISTICÍHO KYBLÍKU WALL 
ALPINE. Potom můžete pomocí ruky na 
brzdicím laně kontrolovaně spouštět 
druhého lezce prostřednictvím úpravy 
tlaku, který vyvíjíte na brzdicí lano. Jako 
alternativu ke kotevnímu bodu lze do 
uvolňovacího otvoru JISTICÍHO KYBLÍKU 
WALL ALPINE připnout karabinu. Lze ji 
použít jako páku k uvolnění mechanismu 
automatického blokování (viz obr. 9).

OBR. 10: �Slanění s JISTICÍM KYBLÍKEM 
WALL ALPINE. Chcete-li slanit, navlékněte 
lano do JISTICÍHO KYBLÍKU WALL ALPINE 
podle obr. 2. Pro lepší manipulaci s 
JISTICÍM KYBLÍKEM WALL ALPINE při 
slaňování doporučujeme použít smyčku 
Mammut Belay Sling. Pro větší bezpečnost 
vždy uvažte na laně uzel Prusik a druhý 
konec úvazku Prusik připevněte pomocí 
zamykatelné karabiny k jisticí smyčce na 
lezeckém postroji.

OPATŘENÍ PŘI POUŽÍVÁNÍ
	– Brzdný účinek JISTICÍHO KYBLÍKU 
CRAG LIGHT / WALL ALPINE závisí na 
různých faktorech (např. na průměru 
lana, zda je lano vlhké nebo namrzlé, 
na povrchu použitého horolezeckého 
lana atd.).

	– Uživatel je povinen se před každým 
použitím seznámit s aktuálním brzd-
ným účinkem.

	– Uživatel musí stále držet volný konec 
lana v ruce.

	– Obvyklé průměry lan mají povolenou 
odchylku +/- 0,2 mm. Průměr lana a 
další vlastnosti se mohou lišit podle 
zamýšleného použití.

OZNAČENÍ PRODUKTU� viz obr. A.

EE KINNITUSSEADE CRAG LIGHT 
BELAY WALL ALPINE BELAY

Järgmised juhised tuleb hoolikalt läbi 
lugeda ja neid tuleb alati järgida. Selle 
spetsiaalselt alpinismiks ja ronimiseks 
valmistatud toote kasutamine toimub teie 
enda äranägemisel.

HOIATUS 
Mammuti seadmete kasutaja vastutab isiklikult 
toodete õige kasutamise ja tehnika õppimise 
eest. Ta võtab enda kanda kõik riskid ja täieliku 
vastutuse mis tahes kahjustuste ja vigastuste 
eest, mis võivad tekkida Mammuti seadmete 
kasutamisel. Tootjad ja jaemüüjad ei vastuta 
toodete väärkasutuse ja/või käsitsemise 
korral. Need juhised on teile abiks selle toote 
õigel kasutamisel. Kuna ei ole võimalik loetleda 
kõiki ebaõige kasutamise viise ja võimalikke 
vigu, ei saa need juhised kunagi asendada 
teie teadmisi, koolitust, kogemusi ja isiklikku 
vastutust.

SÄILITAMINE JA TRANSPORT �Optimaalsed 
hoiutingimused: jahedas, kuivas, pimedas 
kohas, mitte transpordimahutis.

PUHASTAMINE/HOOLDUS� Hoidke toodet 

mustusest ja tolmust vabana, et vältida 
köite kahjustamist. Puhastage määrdunud 
toodet leiges vees, kasutades neutraalset 
seepi või desinfektanti (peab sisaldama 
ammooniumkloriidi), loputage põhjalikult 
ja jätke kuivama varjulisse kohta (vt 
jooniseid B ja C). Kasutaja ei tohi toodet 
märgistada, muuta ega parandada.

K E M I K A A L I D E  J A  K E S K K O N N A 
MÕJUD� Vältige igasugust kokkupuudet 
hapete, lahustite ja muude reaktiivsete 
materjalide või soojusallikatega. Hoiatus: 
agressiivsed kemikaalid (sealhulgas 
happed, värvid, lahustid, liim, iseliimuvad 
sildid) ja suur kuumus võivad mõjutada 
toote omadusi ilma väliste nähtavate 
kahjustusmärkideta. Selliste kemikaalide 
või kuumusega kokkupuutumise korral 
vahetage toode kohe välja.

LISATARVIKUD� Toodet tuleb kasutada 
ainult koos muude tarvikutega, mis 
vastavad EL-i isikukaitsevahendite 
direkt i iv i le  216/425/EMÜ. Järgige 
vastavaid suuniseid.

K A S U T U S I G A  J A  K A S U T U S E S T 
KÕRVALDAMINE Selle toote kasutusiga 
sõ l tub  pa l judest  tegur i tes t  nagu 
kasutussagedus, -ala jne. Üldjuhul tuleb 
toode kohe asendada:

	– pärast rasket kukkumist (äärmuslik 
mehaaniline mõju);

	– pärast agressiivsete kemikaalidega 
kokkupuutumist;

	– roostetamise korral;
	– liigse kulumise korral

Tavalise ja nõuetekohase kasutamise 
korral ning välistest mõjudest tingitud 
tõsise kahjustuse puudumisel tuleb 
toode vähemalt iga 5 aasta tagant välja 
vahetada.

KASUTUS�
	– Toodet tuleb kasutada dünaamiliste 
ühe-, pool- ja kahekordsete köitega 
vastavalt standardile EN 892.  

 
	– Kasutage ainult tootel esitatud teabele 
vastava läbimõõduga köisi. 
Köie lubatud läbimõõt  
7,5–10,5 mm,

	– kasutusala: mitmeetapilised toimingud 
ja sportronimine.

	– Kui kasutate kaht köit, tuleb kinnitus-
seadet kasutada ainult sama läbimõõ-
du ja samas seisukorras köitega.

Kinnitusseadmeid CRAG LIGHT BELAY / 
WALL ALPINE BELAY tuleb kasutada ainult 
vastavalt diagrammidel näidatule. Mis 
tahes muu kasutusala on vale ja võib olla 
ohtlik. Kasutage kinnitusseadmeid CRAG 
LIGHT BELAY / WALL ALPINE BELAY ainult 
lukustuskarabiinidega.
Veenduge alati, et karabiin oleks õigesti 
lukustatud ja teie kinnitusseadme 
aasa külge kinnitatud. Kinnitage 
köis kinnitusseadmesse CRAG LIGHT 
BELAY / WALL ALPINE BELAY, nagu on 
näidatud joonisel 1. Kui kasutate kaht 
köit, kinnitage need kinnitusseadmesse 
CRAG LIGHT BELAY / WALL ALPINE 
BELAY, nagu on näidatud joonisel  
2. Tõhusa pidurdustoime saavutamiseks 
tuleb kinnitusseadme köit hoida alati 
allapoole suunatuna. Isegi kui juhtivat kätt 
kasutatakse köie vabastamiseks, tuleb 
pidurduskätt hoida alati pidurdusköiel ja 
kinnitusseadmest CRAG LIGHT BELAY / 
WALL ALPINE BELAY allpool (joonis 3). Köie 
üles juhtimiseks liigutage pidurduskätt 
korraks ülespoole ja tõmmake köit läbi 
seadme. Seejärel laske pidurduskäsi kohe 
alla ja libistage tagasi kinnitusseadme 
CRAG LIGHT BELAY / WALL ALPINE 
BELAY alla algasendisse, hoides haaret 
pidurdusköiel (joonis 4). Kui esironija 
peaks kukkuma, muutub pidurdusköie 
haare intensiivsemaks ja pidurduskäsi 
tõmbab pidurdusköit allapoole julgestaja 
keha suunas (joonis 5). Ronija allapoole 
viimiseks haarake pidurdusköiest kinni 
kahe käega kinni (seadmest allpool) 
ja vabastage kergelt oma haaret köiel. 
Reguleerides pidurdusköiele avaldatavat 
survet, saate ronija kontrollitult alla viia 
(joonis 2).

ETTEVAATUST: �joonised 6, 7, 8, 9 ja 10 
kohalduvad ainult kinnitusseadmele WALL 
ALPINE BELAY.

JOONIS 6:� kahe ronija kinnituspunktist 
automaatse lukustusrežiimi kinnitamine. 
Hoidke oma pidurduskätt kogu aeg 
pidurdusköiel. Kinnitusseade WALL ALPINE 
BELAY paigaldatakse kinnituspunkti suure 
kinnitusaasa ja lukustuskarabiiniga. Kaks 
köienööri viiakse seejärel ülevalt läbi 
kinnitusseadme WALL ALPINE BELAY 
köie avade. Oluline on veenduda, et 
teise ronijani viivad trossid oleksid 
pealmised ja pidurdusköis läheks läbi 
kinnitusseadme WALL ALPINE BELAY 
V-kujuliste soonte. Kinnitage täiendav 
lukustuskarabiin kinnitusseadme kahele 
köienöörile ja trossile. Saate kasutada 
nüüd pidurduskätt  köie ülespoole 
juhtimiseks. Kui üks või isegi mõlemad 
ronijad kukuvad, lukustab kinnitusseade 
WALL ALPINE BELAY köie automaatselt. 
Oluline on veenduda, et teie pidurduskäsi 
haaraks jätkuvalt pidurdusköit, olenemata 
lukustusfunktsioonist.

JOONIS. 7: �kui kinnitate kaks ronijat, isegi 
kui üks ronija on kukkunud või ripub köie 
otsas, mille tõttu kinnitusseade WALL 
ALPINE BELAY on lukustunud, tuleb pidur-
duskäega hoida alati pidurdusköit.

J O O N I S  8  J A  9 : � a u t o m a a t s e 
lukustusrežiimi vabastamiseks pärast 
kukkumist või teise ronija allapoole 
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Indication for correct rope placement

Min. and Max. of the valid rope 
diameter

Mammut logo

Reminder for the end user to read and 
understand these instructions, and 
those supplied with other items of PPE 
which may be used in conjunction with 
this item

Number of the valid EN standard

Date of production (month – year)

Name of the product

Crag Light Belay

Min. and Max. of the valid rope diameter

Number of the valid EN standard

Reminder for the end user to read and 
understand these instructions, and 
those supplied with other items of PPE 
which may be used in conjunction with 
this item

Indication for correct rope placement

Mammut logo

Name of the product

Date of production (month – year)

Indication for correct placement of the 
“belay station karabiner”

Indication for correct placement of the 
“belay karabiner”

Indication for correct rope placement

Hole for “release karabiner”

Wall Alpine Belay

B CCLEANING DRYING

D WARNING/PRECAUTION OF USE

Chemical 
damage

Mechanical 
damage

UV  
radiation

MAX +30 °C / +86 °F
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viimiseks: pidurduskäsi peab hoidma 
köit kogu toimingu ajal. Viige lisatarviku 
tross või sling läbi kinnitusseadme WALL 
ALPINE BELAY väiksema vabastusava, 
juhtige ümber fikseeritud punkti ja 
kinnitage lisatarviku trossi või slingi 
üks ots kinnitusseadmele ja teine 
oma ronimisrakmete kinnitusaasale. 
Lisatarviku trossi või sl ingi õrnalt 
tõmbamine võ imaldab vabastada 
kinnitusseadme WALL ALPINE BELAY 
lukustusmehhanismi. Seejärel saate 
kasutada oma kätt pidurdusköiel, et 
viia teist ronijat kontrollitult allapoole, 
kohandades survet, mida avaldate 
p idurdusköie le . Ankurdamispunkt i 
alternatiivina saab karabiini kinnitada 
kinnitusseadme WALL ALPINE BELAY 
vabastusavasse. Seda saab kasutada 
hoovana automaatse lukustusmehhanismi 
vabastamiseks (vt joonis 9).

JOONIS 10: �kinnitusseadme WALL 
ALPINE BELAY abil laskumiseks viige 
köis kinnitusseadmesse WALL ALPINE 
BELAY, nagu on näidatud joonisel 2. 
Kinnitusseadme WALL ALPINE BELAY 
paremaks käsitsemiseks laskumisel 
on soovi ta tav kasutada Mammuti 
ju lges tuss l ing i . Tä ie l i ku  ohutuse 
tagamiseks siduge köiele alati Prusiku 
sõlm ja kasutage lukustuskarabiini 
Prusiku slingi teise otsa kinnitamiseks 
ronimisrakmete kinnitusaasale.

ETTEVAATUSABINÕUD KASUTAMISE AJAL
	– Kinnitusseadme CRAG LIGHT BELAY 
/ WALL ALPINE BELAY pidurdustoime 
sõltub erinevatest teguritest (näiteks: 
köie läbimõõt, köie märgus ja/
või jäätumise aste, kasutatava 
mägironimisköie pinnaviimistlus jms).

	– Kasutaja peab viima end iga ka-
sutuskorra eel kurssi olemasoleva 
pidurdussüsteemiga.

	– Köie vaba otsa tuleb kogu aeg käega 
kontrollida.

	– Traditsiooniliste köie läbimõõtude 
lubatud tolerants on +/- 0,2 mm. 
Köie läbimõõt ja muud omadused 
võivad varieeruda sõltuvalt ettenähtud 
kasutusest.

TOOTE MÄRGISTUS� vt joonis A.

HU CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Az alábbi irányelveket gondosan el kell 
olvasni és mindenkor be kell tartani. 
Ez a kifejezetten hegymászásra és 
sziklamászásra tervezett termék nem 
mentesíti Önt a saját személyét érintő 
kockázatok alól.

FIGYELMEZTETÉS 
Bárki, aki bármilyen Mammut terméket 
használ, személyesen felelős a megfelelő 
használat és technika elsajátításáért. A 
felhasználók minden kockázatot és teljes 
felelősséget vállalnak a Mammut termékek 
használatából eredő bármilyen kárért vagy 
sérülésért. Sem a gyártó, sem a kiskereskedő 
nem vállal felelősséget a helytelen és nem 
megfelelő használatért és/vagy kezelésért. 
Ezen iránymutatások a termék helyes 
használatát hivatottak segíteni. Mivel nem 
lehetséges a helytelen használat valamennyi 
esetét és az összes hibát felsorolni, az itt 
szereplő utasítások soha nem helyettesíthetik 
az Ön saját tudását, ismereteit, tapasztalatát 
és személyes felelősségét.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS �Optimális 
tárolási körülmények: hűvös, száraz, sötét 
helyen, szállítóeszközön kívül.

TISZTÍTÁS/KARBANTARTÁS� Tartsa a 
terméket szennyeződéstől és portól 
távol, hogy elkerülje a kötelek sérülését. 
A szennyezett terméket tisztítsa meg lan-
gyos vízben semleges szappannal vagy 
fertőtlenítőszerrel (tartalmazzon ammó-
nium-kloridot), alaposan öblítse le, és 
hagyja száradni árnyékos helyen (lásd a 
B és C ábrát). A felhasználó nem jelölheti, 
módosíthatja vagy javíthatja a terméket.

VEGYSZEREK ÉS KÖRNYEZETI HATÁSOK� 
Kerüljön mindenfajta érintkezést savakkal, 
oldószerekkel és más reaktív anyagokkal 
vagy hőforrásokkal. Vigyázat! Az agresszív 
vegyi anyagok (beleértve a savakat, 
festékeket, oldószereket, ragasztókat és 
öntapadós címkéket), valamint az erős 
hő károsíthatja a termék tulajdonságait 
anélkül, hogy a károsodásnak bármilyen 
látható külső jele lenne. Ilyen vegyi 
anyagokkal vagy hővel való érintkezés 
esetén azonnal cserélje le a terméket. 

TARTOZÉKOK� A jelen terméket csak 
olyan felszereléssel együtt szabad 
használni, amely megfelel az egyéni 
védőfelszerelésre (PPE) vonatkozó 
216/425/EGK uniós irányelvnek. Tartsa be 
a vonatkozó irányelveket! 

ÉLETTARTAM ÉS LESELEJTEZÉS A 
termék élettartama számos tényezőtől 
függ, például a használat gyakoriságától, 
az alkalmazási területtől, stb. Általában 
véve a terméket azonnal le kell cserélni:

	– nagy esés után (extrém mechanikai 
igénybevétel)

	– agresszív vegyszerekkel való érint-
kezés után

	– korrózió esetén
	– túlzott kopás esetén

Normál és szakszerű használat esetén, és 
ha a külső hatások nem okoznak súlyos 
károkat, a terméket legalább 5 évente 
kell lecserélni.

HASZNÁLAT�
	– Az EN 892 szabvány szerinti 
dinamikus szimpla, fél- és 
ikerkötelekhez használható.   

	– Csak olyan köteleket használjon, ame-
lyek átmérője megfelel a terméken 
feltüntetett adatoknak. 
Megengedett kötélátmérő  
7,5–10,5 mm

	– Alkalmazás: több kötélhosszas és 
sportmászás

	– Ha két kötelet használ, a biztosítóbe-
rendezést csak azonos átmérőjű és 
azonos állapotú kötelekkel szabad 
használni.

A CRAG LIGHT BELAY / WALL ALPINE 
BELAY biztosítóeszközt csak az ábrákon 
feltüntetett módon szabad használni. 
Minden más alkalmazás helytelen és 
veszélyes lehet. A CRAG LIGHT BELAY / 
WALL ALPINE BELAY biztosítóeszközt csak 
záras karabinerekkel használja.
Mindig ellenőrizze, hogy a karabiner 
megfelelően van-e rögzítve és a 
rögzítőhurokhoz csatlakozik-e. Fűzze be 
a kötelet a CRAG LIGHT BELAY / WALL 
ALPINE BELAY biztosítóeszközbe az 1. 
ábrán látható módon. Ha két kötelet 
használ, akkor azokat a 2. ábrán látható 
módon fűzze be a CRAG LIGHT BELAY / 
WALL ALPINE BELAY biztosítóeszközbe. 
A hatékony fékhatás érdekében a 
biztosítókötelet mindig lefelé kell tartani. 
Még akkor is, ha a vezető kezét a kötél 
kiengedésére használja, a fékező kéznek 
mindig a fékkötélen és a CRAG LIGHT 
BELAY / WALL ALPINE BELAY alatt kell 
maradnia (3. ábra). A kötél felvételéhez 
a fékező kezet röviden felfelé kell 
mozgatni, és a kötelet át kell húzni az 
eszközön. Ezután azonnal le kell engedni 
a fékező kezet, csúsztassa azt vissza a 
CRAG LIGHT BELAY / WALL ALPINE BELAY 
alá, alaphelyzetbe, miközben megtartja 
a fékkötelet (4. ábra). Ha a vezető 
hegymászó leesik, a fékkötél szorítása 
erősödik, és a fékező kéz a fékkötelet 
lefelé, a biztosító személy teste felé húzza 
(5. ábra). A mászó leeresztéséhez mindkét 
kezével fogja meg a fékkötelet az eszköz 
alatt, és enyhén lazítsa meg a kötélen a 
fogását. A fékkötélre gyakorolt nyomás 
mértékének beállításával kontrolláltan 
leengedheti a mászót (2. ábra).

FIGYELEM: �A 6., 7., 8., 9. és 10. ábra 
csak a WALL ALPINE BELAY használatára 
vonatkozik.

6. ÁBRA:� Két mászó biztosítása önzáró 
megoldással, ereszkedési pontról. A 
fékező kezét mindig tartsa a fékkötélen. 
A WALL ALPINE BELAY az ereszkedési 
ponton a nagy rögzítőnyílással és egy 
záras karabinerrel van felszerelve. A két 
kötelet felülről vezetik át a WALL ALPINE 
BELAY kötélnyílásain. Fontos, hogy a 
második hegymászóhoz vezető kötelek 
felülre kerüljenek, a fékkötél pedig alul 
haladjon át a WALL ALPINE BELAY V alakú 
hornyain. Csatlakoztasson egy további 
záras karabinert a biztosító két köteléhez 
és sodronyához. Most már a fékező 
kezével felveheti a kötelet. Ha az egyik 
vagy akár mindkét mászó leesne, a kötelet 
a WALL ALPINE BELAY automatikusan 
rögzíti. Fontos, hogy a fékező keze e záró 
funkció ellenére továbbra is a fékkötelet 
fogja.

7. ÁBRA: �Két mászó biztosításakor, még 
akkor is, ha az egyik mászó leesett vagy 
a kötélen lóg, és a WALL ALPINE BELAY 
ezért reteszel, a fékező kéznek mindig a 
fékkötélen kell maradnia.

8. ÉS 9. ÁBRA:� Az önzáró megoldás 
kioldása esés után vagy a második 
mászó leeresztéséhez: a fékező kéznek 
a fékkötelet az egész folyamat alatt 
erősen kell tartania. Fűzzön át egy 
kiegészítő kötelet vagy hevedert a WALL 
ALPINE BELAY kisebb kioldó nyílásán, 
vezesse azt egy fix pont köré, és rögzítse 
a kiegészítő kötél vagy heveder egyik 
végét a biztosítóhoz, a másikat pedig 
a mászóheveder biztosító hurkához. A 
kiegészítő kötél vagy heveder gyengéd 
húzásával kioldhatja a WALL ALPINE BELAY 
rögzítő mechanizmusát. Ezután a kezét a 
fékkötélen tartva, a fékkötélre gyakorolt 
nyomás mértékének szabályozásával, 
kézi irányítással leengedheti a második 
mászót. A rögzítési pont alternatívájaként 
a WALL ALPINE BELAY kioldó nyílásába 
beakasztható egy karabiner is. Ez 
emelőként használható az automatikus 
rögzítő mechanizmus kioldásához (lásd 
a 9. ábrát).

10. ÁBRA:  �Ereszkedés  a  WALL 
ALPINE BELAY biztosítóeszközzel. Az 
ereszkedéshez a kötelet a 2. ábrán látható 
módon kell befűzni a WALL ALPINE BELAY 
biztosítóeszközbe. A WALL ALPINE BELAY 
jobb kezelhetősége érdekében ajánlott 
a Mammut belay heveder használata. 
A fokozott biztonság érdekében mindig 
kössön Prusik csomót a kötélre, és a 
Prusik heveder másik végét egy záras 
karabinerrel rögzítse a mászóheveder 
biztosító hurkához.

ÓVINTÉZKEDÉSEK A HASZNÁLAT SORÁN
	– A CRAG LIGHT BELAY / WALL ALPINE 
BELAY fékező hatása különböző 
tényezőktől függ (például: a kötél 
átmérőjétől, a kötél nedvességétől és/
vagy eljegesedésétől, a használt hegyi 
kötél felületétől, stb.).

	– A felhasználó felelőssége, hogy min-
den használat előtt megismerkedjen 
az aktuálisan elérhető fékhatással.

	– A kötél szabad végét minden pillanat-
ban a kezével kell irányítania.

	– A hagyományos kötélátmérők megen-

gedett tűrése +/- 0,2 mm. A kötélát-
mérő és egyéb jellemzők a tervezett 
használattól függően változhatnak.

A TERMÉKEN TALÁLHATÓ JELÖLÉSEK� 
Lásd az „A” jelű ábrát.

LT CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Būtina atidžiai perskaityti toliau pateiktus 
nurodymus ir jų visada laikytis. Šis 
specialus alpinizmui ir kopimui skirtas 
įrenginys neatleidžia jūsų nuo asmeninės 
atsakomybės už prisiimtą riziką.

ĮSPĖJIMAS 
Visi bet kokio tipo „Mammut“ įrangą 
naudojantys asmenys yra asmeniškai 
atsakingi už tinkamo naudojimo ir technikos 
išmokimą. Kiekvienas naudotojas turi įvertinti 
visas rizikas ir prisiimti visą atsakomybę už 
bet kokią žalą ar sužalojimus dėl „Mammut“ 
gaminių naudojimo. Nei gamintojas, nei 
pardavėjas neprisiima jokios atsakomybės 
už žalą, patirtą dėl netinkamo gaminio 
naudojimo ir (arba) tvarkymo. Šių nurodymų 
paskirtis – padėti jums tinkamai naudotis 
gaminiu. Kadangi neįmanoma išvardyti visų 
netinkamo naudojimo variantų ir galimų 
klaidų, šios instrukcijos niekaip negali pakeisti 
turimų žinių, mokymų, patirties ir asmeninės 
atsakomybės.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS 
�Optimalios laikymo sąlygos: vėsioje, 
sausoje ir tamsioje vietoje, nelaikykite 
transportavimo talpykloje.

VALYMAS / PRIEŽIŪRA� Saugokite gaminį 
nuo purvo ir dulkių, kad nebūtų pažeistos 
virvės. Išpurvintą gaminį plaukite drungnu 
vandeniu ir neutraliu muilu arba dezinfe-
kavimo priemone (jos sudėtyje turi būti 
amonio chlorido), kruopščiai išskalaukite 
ir palikite džiūti šešėlyje (žr. B ir C pav.). 
Naudotojas neturi ženklinti, modifikuoti ar 
remontuoti gaminio.

CHEMINIŲ MEDŽIAGŲ IR APLINKOS 
POVEIKIS� Saugokite nuo sąlyčio su 
rūgštimis, tirpikliais ir kitomis reaktyviomis 
medžiagomis ar karščio šalt iniais. 
Atsargiai. Agresyvios cheminės medžiagos 
(įskaitant rūgštis, dažus, tirpiklius, klijus 
ir lipnias etiketes) bei didelis karštis gali 
labai pabloginti gaminio charakteristikas 
be jokių matomų išorinių pažeidimo 
požymių. Po bet kokio sąlyčio su šiomis 
cheminėmis medžiagomis ar karščiu 
nedelsdami pakeiskite gaminį.

PRIEDAI� Šį gaminį galima naudoti 
t ik su kita įranga, atit inkančia ES 
direktyvą 216/425/EEB dėl asmens 
apsaugos priemonių (AAP). Vadovaukitės 
atitinkamomis gairėmis.

NAUDOJIMO TRUKMĖ IR IŠMETIMAS Šio 
gaminio naudojimo trukmė priklauso nuo 
daugybės veiksnių, pavyzdžiui, naudojimo 
dažnumo bei pobūdžio ir pan. Gaminį reikia 
nedelsiant pakeisti šiais atvejais:

	– po sunkaus kritimo (didelis 
mechaninis įtempis)

	– po sąlyčio su agresyviomis cheminė-
mis medžiagomis

	– korozijos atveju
	– labai nusidėvėjus

Įprastai ir kompetentingai naudojant, jei 
gaminys nepatyrė jokios rimtos žalos 
dėl išorinio poveikio, jį reikia keisti bent 
po 5 metų.

NAUDOJIMAS�
	– Naudoti su dinaminėmis viengubomis, 
pusinėmis ir dvigubomis virvėmis 
pagal EN 892.   

	– Naudokite tik su virvėmis, kurių skers-
muo atitinka nurodytą ant gaminio 
pateiktoje informacijoje. 
Leistinas virvės skersmuo –  
7,5–10,5 mm.

	– Naudojimo sritis: kelių atkarpų ir 
sportinis kopimas.

	– Naudojant su dviem virvėmis, saugos 
ir tvirtinimo įtaisą galima naudoti tik 
su tokio paties skersmens ir būklės 
virvėmis.

Saugos ir tvirtinimo įtaisus CRAG LIGHT 
BELAY  /  WALL ALPINE BELAY būtina 
naudoti tik kaip parodyta diagramose. Bet 
koks kitoks naudojimas yra netinkamas 
ir gali būti pavojingas. CRAG LIGHT 
BELAY / WALL ALPINE BELAY naudokite tik 
su užfiksuojamaisiais karabinais.
Visada patikrinkite, ar karabinas yra 
tinkamai užfiksuotas ir pritvirtintas prie 
saugos ir tvirtinimo įtaiso kilpos. Įkiškite 
virvę į CRAG LIGHT BELAY / WALL ALPINE 
BELAY, kaip parodyta 1 pav. Jei naudojate 
dvi virves, įkiškite jas į CRAG LIGHT 
BELAY / WALL ALPINE BELAY, kaip parodyta 
2  pav. Tam, kad galėtų veiksmingai 
stabdyti, saugos ir tvirtinimo virvė visada 
turi būti laikoma nukreipta žemyn. Net 
jei pagrindinė ranka naudojama virvei 
ištraukti, stabdančioji ranka visada turi 
likti ant stabdymo virvės ir žemiau CRAG 
LIGHT BELAY / WALL ALPINE BELAY (3 pav.). 
Norėdami įtraukti virvę, greitai pakelkite 
stabdančiąją ranką ir traukite virvę per 
įtaisą. Tada iškart nuleiskite stabdančiąją 
ranką ir vėl uždėkite ją po CRAG LIGHT 
BELAY / WALL ALPINE BELAY pagrindinėje 
padėtyje, laikydami suimtą stabdymo virvę 
(4 pav.). Jei aukščiausiai esantis alpinistas 
kristų, stabdymo virvę reikia suimti stipriau 
ir stabdančiąja ranka traukti stabdymo virvę 
žemyn, į save (5  pav.). Norėdami nuleisti 
alpinistą, suimkite stabdymo virvę abiem 
rankomis po įtaisu ir šiek tiek atlaisvinkite 
virvės spaudimą. Reguliuodami stabdymo 
virvės spaudimą galite kontroliuojamai 
nuleisti alpinistą (2 pav.).

ATSARGIAI: �6, 7, 8, 9 ir 10 pav. taikomi 
tik įtaiso WALL ALPINE BELAY naudojimui.

6  PAV.:� dvie jų alpinistų apsauga 
automatinio fiksavimo režimu nuo saugos 
tvirtinimo taško. Stabdančiąją ranką 
visada laikykite ant stabdymo virvės. 
Įtaisas WALL ALPINE BELAY sumontuotas 
saugos tvirtinimo taške su didele kilpa ir 
užfiksuojamuoju karabinu. Tada dvi virvės 
iš viršaus perkišamos per WALL ALPINE 
BELAY virvės angas. Svarbu užtikrinti, 
kad virvės gijos, vedančios į antrąjį 
alpinistą, būtų viršuje, o stabdymo virvė 
eitų per WALL ALPINE BELAY V  formos 
griovelius. Prie dviejų virvės gijų bei 
saugos ir tvirtinimo įtaiso pritvirtinkite 
vielinį trosą. Dabar stabdančiąja ranka 
galite įtraukti virvę. Jei vienas arba abu 
alpinistai kristų, įtaisas WALL ALPINE 
BELAY automatiškai užfiksuotų virvę. 
Nepaisant šios fiksavimo funkcijos, labai 
svarbu, kad jūsų stabdančioji ranka ir 
toliau laikytų stabdymo virvę.

7  PAV.: �saugant du alpinistus, net vie-
nam iš jų nukritus ar kabant ant virvės ir 
įtaisui WALL ALPINE BELAY užsifiksavus, 
stabdančioji ranka visada turi likti ant 
stabdymo virvės.

8 IR 9 PAV.:� automatinio fiksavimo režimo 
atlaisvinimas po kritimo arba antrojo 
alpinisto atlaisvinimas: viso proceso metu 
stabdančiąja ranka reikia tvirtai laikyti 
stabdymo virvę. Perkiškite pagalbinę 
virvę arba savisaugos juostą per mažesnę 
įtaiso WALL ALPINE BELAY angą, apsukite 
ją apie fiksuotą tašką ir pritvirtinkite vieną 
pagalbinės virvės arba savisaugos juostos 
galą prie saugos ir tvirtinimo įtaiso, o kitą 
– prie kopimo apraišų saugos ir tvirtinimo 
įtaiso kilpos. Atsargiai patraukę pagalbinę 
virvę arba savisaugos juostą galėsite 
atleisti į taiso WALL ALPINE BELAY 
fiksavimo mechanizmą. Tada ranka ant 
stabdymo virvės galėsite kontroliuojamai 
nuleisti antrąjį alpinistą, reguliuodami 
spaudimą, veikiantį stabdymo virvę. 
Kaip tvirtinimo taško alternatyvą prie 
įtaiso WALL ALPINE BELAY atleidimo 
angos galima prisegti karabiną. Jį galima 
naudoti kaip svertą automatinio fiksavimo 
mechanizmui atleisti (žr. 9 pav.).

10  PAV.: �kontroliuojamas nusileidimas 
naudojant WALL ALPINE BELAY. Norėdami 
atlikti kontroliuojamą nusileidimą, įkiškite 
virvę į WALL ALPINE BELAY, kaip parodyta 
2  pav. Kad galėtumėte geriau valdyti 
įtaisą WALL ALPINE BELAY kontroliuojamo 
nusileidimo metu, rekomenduojame 
naudoti „Mammut“ saugos ir tvirtinimo 
į ta iso savisaugos juostą (stropą). 
Papildomai saugai užtikrinti visada 
suriškite Prusiko mazgą (čiuptuką) 
ant virvės ir fiksuojamuoju karabinu 
pritvirtinkite kitą Prusiko juostos galą 
prie kopimo apraišų saugos ir tvirtinimo 
įtaiso kilpos.

ATSARGUMO PRIEMONĖS NAUDOJANT
	– CRAG LIGHT BELAY / WALL ALPINE 
BELAY stabdomasis poveikis priklauso 
nuo įvairių veiksnių (pavyzdžiui, virvės 
skersmens, virvės sudrėkimo ir (arba) 
apšalimo, naudojamos kalnų virvės 
paviršiaus apdailos ir pan.).

	– Kiekvieną kartą prieš naudojimą nau-
dotojas privalo susipažinti su galimu 
stabdymo poveikiu.

	– Visada būtina ranka kontroliuoti lais-
vąjį virvės galą.

	– Leistina tradicinių virvių paklaida 
siekia +/– 0,2 mm. Virvės skersmuo ir 
kitos savybės gali keistis atsižvelgiant 
į naudojimo paskirtį.

GAMINIO ŽYMOS,� žr. A pav.

LV CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Šīs vadlīnijas ir rūpīgi jāizlasa un vienmēr 
jāievēro. Šis īpaši izstrādātais alpīnisma 
un kāpšanas produkts neatbrīvo jūs no 
jūsu personīgā riska.

BRĪDINĀJUMS 
Ikviens, kurš izmanto jebkāda veida Mammut 
aprīkojumu, ir personīgi atbildīgs par tā 
pareizas pielietošanas un tehnikas apguvi. 
Katrs lietotājs uzņemas jebkādus riskus 
un pilnu un pilnīgu atbildību par jebkādiem 
bojājumiem un ievainojumiem, kas radušies 
Mammut produktu lietošanas rezultātā. Ne 
ražotājs, ne mazumtirgotājs neuzņemas 
nekādu atbildību nepareizas un neatbilstošas 
lietošanas un/vai rīkošanās gadījumā. Šīs 
vadlīnijas ir paredzētas, lai palīdzētu jums 
pareizi lietot produktu. Tā kā nav iespējams 
uzskaitīt visus nepareizos lietojumus un 
iespējamās kļūdas, šie norādījumi nekad 
nevar aizstāt jūsu zināšanas, apmācību, 
pieredzi un personīgo atbildību.

UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA 
�Optimālie uzglabāšanas apstākļi ir: vēsā, 
sausā, tumšā vietā, nevis pārvadāšanai 
konteineros.

TĪRĪŠANA/APKOPE� Sargājiet produktu no 
netīrumiem un putekļiem, lai izvairītos no 
virvju bojājumiem. Netīro produktu maz-
gājiet remdenā ūdenī, izmantojot neitrālas 
ziepes vai dezinfekcijas līdzekli (jāsatur 
amonija hlorīdu), rūpīgi izskalojiet un 
atstājiet izžūt ēnā (skatiet B un C attēlu). 
Lietotājs nedrīkst marķēt, pārveidot vai 
labot produktu.

ĶĪMISKO VIELU IETEKME UN VIDES 
IETEKME� Izvair iet ies no jebkādas 
saskares ar skābēm, šķīdinātājiem un 
citiem reaktīviem materiāliem vai siltuma 
avotiem. Uzmanību: agresīvas ķīmisko 
vielas (tostarp skābes, krāsvielas, 

šķīdinātāji, līmvielas un pašlīmējošās 
etiķetes) un spēcīgs karstums var 
pasliktināt izstrādājuma īpašības bez 
redzamām ārējām bojājuma pazīmēm. 
Gadī jumā ja  nonākat  saskarē ar 
šādām ķīmiskām vielām vai karstumu, 
nekavējoties nomainiet produktu.

PIEDERUMI� Šo produktu drīkst lietot 
tikai kopā ar citu aprīkojumu, kas 
atbilst ES direktīvai 216/425/EEK par 
individuālajiem aizsardzības līdzekļiem 
(IAL). Ievērojiet atbilstošās vadlīnijas.

KALPOŠANAS LAIKS UN IZMEŠANA Šī 
produkta kalpošanas laiks ir atkarīgs no 
daudziem faktoriem, piemēram, lietošanas 
biežuma, lietošanas utt. Parasti produkts ir 
nekavējoties jānomaina

	– pēc smaga kritiena (ārkārtīgs 
mehānisks stress);

	– pēc saskares ar agresīvām ķīmiskām 
vielām;

	– korozijas gadījumā;
	– pārmērīga nodiluma gadījumā.

Normālas un kompetentas lietošanas 
gadījumā un ja ārējas ietekmes rezultātā 
netiek gūti nopietni bojājumi, produkts ir 
jānomaina vismaz reizi 5 gados.

IZMANTOŠANA�
	– Izmantošanai ar dinamiskām 
parastajām, pusvirvju un sapārotajām 
virvēm saskaņā ar EN 892,   

	– Izmantojiet tikai virves, kuru dia-
metrs atbilst uz produkta norādītajai 
informācijai. 
Atļautais virves diametrs  
7,5–10,5 mm

	– Pielietojums: vairāku kāpumu ekspedī-
cijas un sporta kāpšana

	– Ja izmantojat divas virves, drošības 
ierīci drīkst izmantot tikai ar tāda 
paša diametra un tāda paša stāvokļa 
virvēm.

CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
ir jāizmanto tikai tā, kā norādīts attēlos. 
Jebkurš cits pielietojums ir nepareizs un 
var būt bīstams. Izmantojiet savu CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY tikai ar 
bloķējamām karabīnēm.
Vienmēr pārbaudiet, vai karabīne ir pareizi 
nofiksēta un piestiprināta pie drošības 
cilpas. Ieveriet virvi CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY, kā parādīts 1. attēlā. 
Ja izmantojat divas virves, ieveriet tās 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY, 
kā parādīts 2.  attēlā. Lai nodrošinātu 
efektīvu bremzēšanas efektu, drošības 
trose vienmēr jātur uz leju. Pat tad, ja 
virves vilkšanai tiek izmantota virzošā 
roka, bremzējošajai rokai vienmēr jāpaliek 
uz bremžu troses un zem CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY (3.  attēls). 
Lai paceltu virvi, īsi pabīdiet bremzēšanas 
roku uz augšu un izvelciet trosi caur 
ierīci. Pēc tam nekavējoties nolaidiet 
bremzēšanas sviru un pabīdiet to atpakaļ 
zem CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY pamata pozīcijā, vienlaikus turot 
satvērienu aiz bremžu troses (4.  attēls). 
Ja vadošais kāpējs nokrīt, tiek pastiprināta 
saķere ar bremžu trosi, un bremzējošā 
roka velk bremžu trosi uz leju, virzienā pret 
nodrošinātāja ķermeni (5. att.). Lai nolaistu 
alpīnistu, satveriet bremžu trosi ar abām 
rokām zem ierīces un nedaudz atlaidiet 
satvērienu ar virvi. Regulējot spiediena 
daudzumu uz bremžu trosi, jūs varat 
nolaist alpīnistu ar vadības ierīci (2. att.).

UZMANĪBU! �6., 7., 8., 9. un 10.  attēls 
attiecas tikai uz WALL ALPINE BELAY 
izmantošanu.

6.  ATT.� Divu alpīnistu stiprināšana 
automāt iskās  b loķēšanas  rež īmā 
no drošības punkta. Visu laiku turiet 
bremzējošo roku uz bremžu troses. 
WALL ALPINE BELAY ir uzstādīta drošības 
punktā ar lielo stiprinājuma cilpu un 
bloķējošu karabīni. Pēc tam abas virvju 
līnijas tiek vadītas no augšas caur WALL 
ALPINE BELAY virvju atverēm. Ir svarīgi 
nodrošināt, lai virves pavedieni, kas 
ved pie otrā alpīnista, būtu augšpusē 
un bremžu trose iet zemāk cauri WALL 
ALPINE BELAY V‑veida rievām. Piestipriniet 
papildu bloķēšanas karabīni pie drošības 
ierīces divām virvju līnijām un stieples 
kabeļa. Tagad varat izmantot bremzējošu 
roku, lai paceltu virvi. Ja viens vai pat 
abi alpīnisti nokrīt, virve tiek automātiski 
bloķēta ar WALL ALPINE BELAY. Ir svarīgi 
nodrošināt, lai jūsu bremzējošā roka 
turpinātu satvert bremžu trosi, neskatoties 
uz šo bloķēšanas funkciju.

7. ATT. �Stiprinot divus alpīnistus, pat ja 
viens no alpīnistiem ir nokritis vai karājās 
virvē, ka rezultātā WALL ALPINE BELAY 
bloķējas, bremzējošajai rokai vienmēr 
jāpaliek uz bremžu virves.

8 UN 9.  ATT.� Automātiskās bloķēšanas 
režīma atlaišana pēc kritiena vai otrā 
alpīnista nolaišana: bremzējošajai rokai visa 
procesa laikā ir stingri jātur bremzēšanas 
virvi. Izvelciet piederumu vadu vai siksnu 
caur mazāko WALL ALPINE BELAY 
atvēršanas atveri, apvelciet to ap fiksētu 
punktu un piestipriniet vienu piederuma 
auklas vai atsaites galu pie drošības ierīces 
un otru, lai nostiprinātu cilpu uz kāpšanas 
jostas. Viegli pavelkot piederumu auklu vai 
atsaiti, varat atbrīvot WALL ALPINE BELAY 
bloķēšanas mehānismu. Pēc tam varat 
izmantot roku uz bremžu virves, lai ar vadību 
nolaistu otro alpīnist, regulējot spiedienu, ko 
radiet uz bremzēšanas virvi. Kā alternatīvu 
enkura punktam WALL ALPINE BELAY 
atvēršanas atverē var iestiprināt karabīni. 
To var izmantot kā sviru, lai atbrīvotu 
automātiskās bloķēšanas mehānismu 
(skat. 9. att.).

10.  ATT. �Dulferēšanās ar WALL ALPINE 
BELAY. Lai dulferētu, ieveriet virvi WALL 
ALPINE BELAY, kā parādīts 2. attēlā. Lai 
labāk apstrādātu WALL ALPINE BELAY 
dulferētšanas laikā, ieteicams izmantot 
Mammut drošības atsaites. Papildu 
drošībai vienmēr iesieniet virvē Prusika 
mezglu un izmantojiet fiksējošo karabīni, 
lai otru Prusika atsaites galu piestiprinātu 
kāpšanas iekares drošības cilpai.

PIESARDZĪBAS PASĀKUMI IZMANTOŠA­
NAS LAIKĀ

	– CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY bremzēšanas efekts ir atkarīgs 
no dažādiem faktoriem (piemēram: 
troses diametra, troses mitruma un/vai 
sasalšanas, izmantotās kalnu virves 
virsmas apdari utt.).

	– Lietotājs ir atbildīgs par to, lai pirms 
katras lietošanas reizes būtu jāie-
pazīstas ar pieejamo bremzēšanas 
efektu.

	– Virves brīvais gals visu laiku jākontrolē 
ar roku.

	– Tradicionālo virvju diametru pieļauja-
mā pielaide ir +/– 0,2 mm. Virves dia-
metrs un citas īpašības var atšķirties 
atkarībā no paredzētā lietojuma.

PRODUKTA MARĶĒJUMU� sk. A attēlu.

MT BITTA CRAG LIGHT
BITTA WALL ALPINE

Il-linji gwida li ġejjin għandhom jinqraw 
bir-reqqa u jiġu mħarsa f’kull ħin. Dan 
il-prodott huwa ddisinjat appost għall-
muntanji u t-tixbit u ma jeħilsekx mir-
riskju personali.

TWISSIJA 
Kull min juża kwalunkwe tip ta’ tagħmir ta’ 
Mammut huwa personalment responsabbli 
biex jitgħallem l-użu u t-teknika x-xierqa. 
Kull utent jassumi r-riskji kollha u jaċċetta 
r-responsabbiltà sħiħa u kompluta għal 
kwalunkwe ħsara u korriment ta’ kull tip li 
jirriżultaw mill-użu tal-prodotti ta’ Mammut. 
Il-manifattur u l-bejjiegħ bl-imnut ma 
jaċċettaw l-ebda responsabbiltà f’każ ta’ użu 
ħażin u użu u/jew tqandil mhux xieraq. Dawn 
il-linji gwida huma maħsuba biex jgħinuk 
tuża l-prodott kif suppost. Peress li mhux 
possibbli li jiġu elenkati l-użi ħżiena u l-iżbalji 
possibbli kollha, dawn l-istruzzjonijiet qatt 
ma jistgħu jissostitwixxu l-għarfien, it-taħriġ, 
l-esperjenza u r-responsabbiltà personali 
tiegħek.

ĦAŻNA U TRASPORT �Il-kundizzjonijiet 
ottimali tal-ħażna huma: f’post frisk, 
niexef, mudlam u mhux f’kontenitur 
għat-trasport.

TINDIF/MANUTENZJONI� Żomm il-pro-
dott ħieles mill-ħmieġ u t-trab biex tevita 
kwalunkwe ħsara li l l-ħbula. Naddaf 
il-prodott maħmuġ f’ilma fietel permezz 
ta’ sapun newtrali jew diżinfettant (għan-
du jkun fih il-klorur tal-ammonju), laħalħu 
sew u ħallih jinxef fid-dell (ara Fig. B u Ċ). 
L-utent m’għandux jimmarka, jimmodifika 
u lanqas jsewwi l-prodott.

L-EFFETT I  TAL-K IMIK I  U  TAL-
INFLUWENZI  AMBJENTALI � Ev i ta 
kwalunkwe tip ta’ kuntatt mal-aċidi, 
solventi ma’ materjali reattivi jew sorsi ta’ 
sħana oħra. Attenzjoni: Il-kimiki aggressivi 
(inklużi l-aċidi, il-kuluranti, is-solventi, 
it-tikketti adeżivi u awtoadeżivi) u s-sħana 
qawwija jistgħu jfixklu l-karatteristiċi tal-
prodott mingħajr ebda sinjal viżibbli ta’ 
ħsara fuq barra. F’każ ta’ kwalunkwe 
kuntatt ma’ tali kimiki jew sħana, ibdel 
il-prodott immedjatament.

AĊĊESSORJI� Dan il-prodott għandu 
jintuża biss flimkien ma’ tagħmir ieħor 
li huwa konformi mad-Direttiva tal-UE 
216/425/KEE għat-tagħmir protettiv 
personali (PPE). Osserva l-linji gwida 
korrispondenti

ĦAJJA OPERATTIVA U RIMI I l-ħajja 
operattiva ta’ dan il-prodott tiddependi 
fuq ħafna fa t tur i  bħal l- f rekwenza 
tal-użu, l-applikazzjoni, eċċ. B’mod 
ġenerali, il-prodott għandu jiġi sostitwit 
immedjatament:

	– wara waqgħa kbira (stress mekkaniku 
estrem)

	– wara l-kuntatt ma’ kimiki aggressivi
	– f’każ ta’ korrużjoni
	– f’każ ta’ tkagħbir eċċessiv

F’każijiet ta’ użu normali u kompetenti, u 
fejn ma sseħħ l-ebda ħsara serja b’riżultat 
ta’ influwenzi esterni, il-prodott għandu 
jiġi sostitwit mill-inqas kull 5 snin.

UŻU�
	– Biex jintuża ma’ ħbula dinamiċi 
weħdihom, nofs u doppji skont l-EN 
892,   

	– Uża biss ħbula b’dijametru li jikkorri-
spondi għall-informazzjoni murija fuq 
il-prodott. 
Dijametru permess tal-ħabel 
7.5–10.5 mm

	– Applikazzjoni: tixbit bi ħbula b’tul 
differenti u tixbit sportiv

	– Jekk qed tuża żewġ ħbula, l-apparat 
tal-bitta għandu jintuża biss ma’ ħbula 
bl-istess dijametru u li għandhom 
l-istess kundizzjoni.

Il-BITTA CRAIG LIGHT/BITTA WALL ALPINE 
għandha tintuża biss kif indikat fid-
dijagrammi. Kwalunkwe applikazzjoni 
oħra hija żbaljata u tista’ tkun perikoluża. 
Uża l-BITTA CRAIG LIGHT/BITTA WALL 
ALPINE tiegħek b’karabiners li jissakkru 
biss.
Dejjem iċċekkja li l-karabiner ikun 
imsakkar b’mod korrett u mwaħħal mal-

loop tal-bitta tiegħek. Għaddi l-ħabel fil-
BITTA CRAIG LIGHT/BITTA WALL ALPINE 
kif muri f’Fig. 1. Jekk qed tuża żewġ 
ħbula, għaddihom fil-BITTA CRAIG LIGHT/
BITTA WALL ALPINE kif muri f’Fig. 2. Għal 
effett ta’ bbrejkjar effettiv, il-ħabel tal-bitta 
għandu jinżamm dejjem ’l isfel. Anke meta 
l-id gwida tkun qed tintuża biex teħles il-
ħabel, l-id tal-ibbrejkjar għandha dejjem 
tibqa’ fuq il-ħabel tal-brejk u taħt il-BITTA 
CRAIG LIGHT/BITTA WALL ALPINE (Fig. 3). 
Biex taqbad il-ħabel, ċaqlaq għal ftit l-id 
tal-ibbrejkjar u iġbed il-ħabel minn ġol-
apparat. Imbagħad baxxi l-id tal-ibbrejkjar 
immedjatament u żerżaqha lura taħt il-
BITTA CRAIG LIGHT/BITTA WALL ALPINE 
għall-pożizzjoni bażika, filwaqt li żżomm 
il-qabda tiegħek fuq il-ħabel tal-brejk 
(Fig. 4). Jekk il-climber taċ-ċomb jaqa’, 
il-qabda ta’ fuq il-ħabel tal-brejk tiġi 
intensifikata u l-id tal-ibbrejkjar tiġbed 
il-ħabel tal-brejk ’l isfel lejn il-korp tal-
bitta (Fig. 5). Biex tbaxxi l-climber, aqbad 
il-ħabel tal-brejk b’idejk it-tnejn taħt 
l-apparat u ħoll ftit il-qabda tiegħek ta’ 
fuq il-ħabel. Billi taġġusta l-ammont ta’ 
pressjoni preżenti fuq il-ħabel tal-brejk, 
tista’ tbaxxi l-climber filwaqt li żżomm 
kontroll tiegħu (Fig. 2).

ATTENZJONI: �Figuri 6, 7, 8, 9 u 10 jap-
plikaw biss għall-BITTA WALL ALPINE.

FIG. 6:� L-irbit ta’ żewġ climbers fil-
modalità tal-illokkjar awtomatiku minn 
punt ta’ rbit. Żomm l-id tal-ibbrejkjar 
fuq il-ħabel tal-brejk il-ħin kollu. Il-BITTA 
WALL ALPINE hija installata fil-punt 
tal-irbit b’eyelet kbira tat-tqabbid u 
karabiner tal-illokkjar. Iż-żewġ linji tal-
ħabel imbagħad jiġu ggwidati minn fuq 
permezz tal-fetħiet tal-ħabel tal-BITTA 
WALL ALPINE. Huwa importanti li tiżgura li 
l-ħbula li jwasslu għat-tieni climbers ikunu 
fin-naħa ta’ fuq u l-ħabel tal-brejk jgħaddi 
minn taħt mill-iskanalaturi forma ta’ V tal-
BITTA WALL ALPINE. Qabbad karabiner 
tal-illokkjar addizzjonali maż-żewġ linji 
ta’ ħbula u l-kejbil tal-wajer tal-apparat 
tal-irbit. Issa tista’ tuża l-id tal-ibbrejkjar 
biex tieħu l-ħabel. Jekk climber minnhom 
jew saħansitra t-tnejn li huma jaqgħu, 
il-ħabel jissakkar awtomatikament mill-
BITTA WALL ALPINE. Huwa importanti 
li tiżgura li l-id tal-ibbrejkjar tiegħek 
tkompli taqbad il-ħabel tal-brejk minkejja 
din il-funzjoni ta’ llokkjar.

FIG. 7: �Meta torbot iż-żewġ climbers, anki 
jekk wieħed mill-climbers ikun waqa’ jew 
ikun imdendel fuq il-ħabel u għalhekk 
il-BITTA WALL ALPINE tkun imsakkra, l-id 
tal-ibbrejkjar trid tibqa’ dejjem fuq il-ħabel 
tal-brejk.

FIG. 8 U 9:� Ir-rilaxx tal-modalità tal-
illokkjar awtomatiku wara waqgħa jew 
biex jitbaxxa t-tieni climber: L-id tal-
ibbrejkjar għandha żżomm sod il-ħabel 
tal-brejk matul il-proċess kollu. Għaddi 
l-korda jew braga awżiljarja mill-ftuħ aktar 
żgħir tar-rilaxx tal-BITTA WALL ALPINE, 
iggwidaha madwar punt fiss u qabbad 
tarf wieħed tal-korda jew tal-braga 
awżiljarja mal-apparat tal-irbit u t-tarf 
l-ieħor mal-loop tal-bitta fuq l-harness 
tat-tixbit tiegħek. Ġibda ġentili fuq il-korda 
jew il-braga aawżiljarja tippermettilek 
li tirrilaxxa l-mekkaniżmu tal-illokkjar 
tal-BITTA WALL ALPINE. Imbagħad tista’ 
tuża idek fuq il-ħabel tal-brejk biex tbaxxi 
t-tieni climber b’kontroll billi taġġusta 
l-ammont ta’ pressjoni li teżerċita fuq 
il-ħabel tal-brejk. Bħala alternattiva 
għall-punt tal-ankra, jista’ jiġi kklippjat 
karabiner fil-ftuħ tar-rilaxx tal-BITTA 
WALL ALPINE. Jista’ jintuża bħala lieva 
biex jirrilaxxa l-mekkaniżmu tal-illokkjar 
awtomatiku (ara Fig. 9)).

FIG. 10: �Rappelling bil-BITTA WALLA 
ALPINE. Biex tagħmel rappelling, għaddi 
il-ħabel fil-BITTA WALL ALPINE kif muri 
f’Fig. 2. Għal tqandil aħjar tal-BITTA WALL 
ALPINE meta tagħmel rappelling, huwa 
rakkomandat l-użu tal-Braga tal-Irbit ta’ 
Mammut. Għal sigurtà addizzjonali, dejjem 
agħmel għoqda Prusik fil-ħabel u uża 
karabiner li jillokkja biex tqabbad it-tarf 
l-ieħor tal-braga Prusik mal-loop tal-bitta 
fuq il-harness tat-tixbit.

PREKAWZJONIJIET WAQT L-UŻU
	– L-effett tal-ibbrejkjar tal-BITTA CRAG 
LIGHT/BITTA WALL ALPINE jiddependi 
fuq diversi fatturi (pereżempju: 
dijametru tal-ħabel, tixrib u/jew iffriżar 
tal-ħabel, finitura użata tal-wiċċ tal-
ħabel tal-muntanji, eċċ.).

	– L-utent huwa responsabbli biex jif-
familjarizza ruħu mal-effett tal-ibbre-
jkjar disponibbli qabel kull użu.

	– It-tarf ħieles tal-ħabel għandu jkun 
ikkontrollat ​​b’idek il-ħin kollu.

	– Id-dijametri tradizzjonali tal-ħabel 
għandhom tolleranza permessa ta’ 
+/– 0.2 mm. Id-dijametru tal-ħabel 
u karatteristiċi oħra jistgħu jvarjaw 
skont l-użu maħsub.

IMMARKAR TAL-PRODOTT� ara Fig. A.

PL CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Należy uważnie przeczytać poniższe 
wytyczne i zawsze ich przestrzegać. 
Ten specjalnie zaprojektowany produkt 
do alpinizmu i wspinaczki nie zwalnia 
użytkownika z osobistego ryzyka.

OSTRZEŻENIE 
Każdy, kto korzysta z jakiegokolwiek sprzętu 
Mammut, jest osobiście odpowiedzialny 
za naukę właściwego użytkowania i 
techniki. Każdy użytkownik przyjmuje na 
siebie wszelkie ryzyko i akceptuje pełną 

odpowiedzialność za wszelkie szkody lub 
jakiegokolwiek rodzaju obrażenia wynikłe 
z korzystania z produktów Mammut. Ani 
producent, ani sprzedawca detaliczny 
nie ponoszą żadnej odpowiedzialności w 
przypadku niewłaściwego użytkowania i/
lub obsługi. Niniejsze wytyczne mają na 
celu pomóc w prawidłowym korzystaniu 
z produktu. Ponieważ nie jest możliwe 
wymienienie wszystkich nieprawidłowych 
zastosowań i możliwych błędów, niniejsze 
instrukcje nigdy nie zastąpią własnej wiedzy, 
wyszkolenia, doświadczenia i osobistej 
odpowiedzialności.

PRZECHOWYWANIE I  TRANSPORT 
�Optymalne warunki przechowywania: w 
chłodnym, suchym, ciemnym miejscu, 
nie w żadnym pojemniku transportowym.

CZYSZCZENIE/UTRZYMANIE� Chronić 
produkt przed brudem i kurzem, aby 
uniknąć uszkodzenia lin. Zabrudzony 
produkt należy umyć w letniej wodzie 
przy użyciu neutralnego mydła lub środka 
dezynfekującego (musi zawierać chlorek 
amonu), dokładnie spłukać i pozostawić 
do wyschnięcia w cieniu (patrz rys. B i C). 
Użytkownik nie może znakować, modyfi-
kować ani naprawiać produktu.

EFEKTY WYSTAWIENIA NA CZYNNIKI 
CHEMI CZNE  I  Ś RODOW I S KOW E� 
Unikać wszelkiego kontaktu z kwasami, 
rozpuszczalnikami i innymi materiałami 
reaktywnymi lub źródłami ciepła. Uwaga: 
Agresywne chemikalia (w tym kwasy, 
barwniki, rozpuszczalniki, kleje i etykiety 
samoprzylepne) oraz wysoka temperatura 
mogą pogorszyć właściwości produktu 
bez widocznych zewnętrznych oznak 
uszkodzenia. W przypadku kontaktu z 
takimi substancjami chemicznymi lub 
wysoką temperaturą należy natychmiast 
wymienić produkt.

AKCESORIA� Ten produkt może być 
używany wyłącznie w połączeniu z innym 
sprzętem zgodnym z dyrektywą UE 
216/425/EWG dotyczącą środków ochrony 
indywidualnej (ŚOI). Należy przestrzegać 
odpowiednich wytycznych.

ŻYWOTNOŚĆ I UTYLIZACJA Żywotność 
tego produktu zależy od wielu czynników, 
takich jak częstotliwość użytkowania, 
zastosowanie itp. Zasadniczo produkt 
należy wymienić natychmiast:

	– po mocnym upadku (ekstremalne 
obciążenie mechaniczne)

	– po kontakcie z agresywnymi che-
mikaliami

	– w razie wystąpienia rdzy
	– w przypadku przesadnego zużycia

W przypadku normalnego i kompetentnego 
użytkowania oraz braku poważnych 
uszkodzeń spowodowanych czynnikami 
zewnętrznymi produkt należy wymieniać 
co najmniej raz na 5 lat.

UŻYTKOWANIE�
	– Do stosowania z dynamicznymi 
linami pojedynczymi, połówkowymi i 
podwójnymi zgodnie z normą EN 892, 

  
	– Należy używać wyłącznie lin o śred-
nicy odpowiadającej informacjom 
podanym na produkcie 
Dozwolona średnica liny  
7,5–10,5 mm

	– Cel użytkowania: Wycieczki wielowy-
ciągowe i wspinaczka sportowa

	– Jeśli korzystasz z dwóch lin, przyrząd 
asekuracyjny powinien być używany 
tylko z linami o tej samej średnicy i w 
tym samym stanie.

Przyrząd asekuracyjny CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY musi być 
użytkowany wyłącznie w taki sposób, jak 
widać na załączonych rysunkach. Każdy 
inny sposób jest niepoprawny i może 
być niebezpieczny. Używaj przyrządu 
asekuracyjnego CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY tylko z karabinkami 
blokującymi.
Zawsze sprawdzaj, czy karabinek jest 
prawidłowo zablokowany i przymocowany 
do pętli asekuracyjnej. Przewlecz linę 
przez CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY, jak pokazano na rys. 1. Jeśli 
używasz dwóch lin, przewlecz je przez 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY, 
jak pokazano na rys. 2. Aby uzyskać 
skuteczny efekt hamowania, lina 
asekuracyjna musi być zawsze trzymana 
w dół. Nawet gdy ręka prowadząca 
jest używana do wydawania liny, ręka 
hamująca musi zawsze pozostawać na 
linie hamującej i poniżej CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY (rys. 3). Aby 
wydać linę, należy na chwilę podnieść 
rękę hamującą i przeciągnąć linę przez 
urządzenie. Następnie natychmiast opuść 
rękę hamującą i wsuń ją z powrotem pod 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
do pozycji podstawowej, jednocześnie 
trzymając linę hamującą (rys. 4). W 
przypadku upadku asekurowanego 
wspinacza chwyt na linie hamulcowej 
zostanie zintensyfikowany, a ręka 
hamująca pociągnie linę hamulcową 
w dół w kierunku ciała asekurującego 
(rys. 5). Aby opuścić wspinacza, chwyć 
linę hamulcową obiema rękami pod 
urządzeniem i lekko poluzuj chwyt na linie. 
Regulując siłę nacisku na linę hamulcową, 
można kontrolować opuszczanie 
wspinacza (rys. 2).

UWAGA: �Rysunki 6, 7, 8, 9 i 10 mają 
zastosowanie wyłącznie do użytkowania 
przyrządu WALL ALPINE BELAY.

RYS. 6:� Asekurowanie dwóch wspinaczy 
w trybie automatycznego blokowania z 

punktu asekuracyjnego. Rękę hamującą 
należy cały czas trzymać na l inie 
hamującej. WALL ALPINE BELAY instaluje 
się w punkcie asekuracyjnym za pomocą 
dużego oczka mocującego i karabinka 
blokującego. Dwie liny są następnie 
prowadzone od góry przez otwory linowe 
WALL ALPINE BELAY. Należy upewnić 
się, że sploty prowadzące do drugiego 
wspinacza znajdują się na górze, a lina 
hamująca biegnie poniżej przez rowki 
w kształcie litery V w WALL ALPINE 
BELAY. Przymocuj dodatkowy karabinek 
blokujący do dwóch lin i linki przyrządu 
asekuracyjnego. Możesz teraz użyć ręki 
hamującej, aby wydawać linę. Jeśli jeden 
lub nawet obaj wspinacze spadną, lina 
zostanie automatycznie zablokowana 
przez WALL ALPINE BELAY. Należy upewnić 
się, że ręka hamująca nadal chwyta linę 
hamującą pomimo tej funkcji blokowania.

RYS. 7: �Asekurując dwóch wspinaczy, 
nawet jeśli jeden z nich spadł lub wisi 
na linie, a WALL ALPINE BELAY w kon-
sekwencji jest zablokowany, rękę hamu-
jąca musisz zawsze trzymać na linie 
hamującej.

RYS. 8 I 9:� Zwolnienie trybu automatycznego 
blokowania po upadku lub w celu 
opuszczenia drugiego wspinacza: Ręka 
hamująca musi mocno trzymać linę 
hamującą przez cały okres trwania procesu. 
Przewlecz linkę pomocniczą lub taśmę przez 
mniejszy otwór zwalniający WALL ALPINE 
BELAY, poprowadź ją wokół stałego punktu 
i przymocuj jeden koniec linki pomocniczej 
lub taśmy do przyrządu asekuracyjnego, 
a drugi do pętli asekuracyjnej na uprzęży 
wspinaczkowej. Delikatne pociągnięcie 
za linkę lub taśmę umożliwia zwolnienie 
mechanizmu blokującego przyrządu WALL 
ALPINE BELAY. Od tego czasu możesz 
używać dłoni na linie hamulcowej, aby 
opuścić drugiego wspinacza w kontrolowany 
sposób, dostosowując siłę nacisku na linę 
hamulcową. Zamiast korzystania z punktu 
kotwiczącego, karabinek można wpiąć w 
otwór zwalniający WALL ALPINE BELAY. 
Może on służyć jako dźwignia do zwalniania 
mechanizmu automatycznego blokowania 
(patrz rys. 9).

RYS. 10: �Zjazd na linie z użyciem WALL 
ALPINE BELAY. Aby zjechać na linie, 
nawlecz linę na przyrząd WALL ALPINE 
BELAY, jak pokazano na rys. 2. Dla 
lepszej obsługi przyrządu WALL ALPINE 
BELAY podczas zjazdu zaleca się użycie 
przyrządu Mammut Belay Sling. Dla 
dodatkowego bezpieczeństwa zawsze 
zawiązuj na linie węzeł Prusika i używaj 
karabinka blokującego, aby przymocować 
drugi koniec taśmy z prusikiem do pętli 
asekuracyjnej na uprzęży wspinaczkowej.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS UŻYT­
KOWANIA

	– Efekt hamowania przyrządu CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
zależy od różnych czynników (na 
przykład: średnicy liny, wilgotności i/
lub zamarznięcia liny, wykończenia 
powierzchni użytej liny górskiej itp.).

	– Użytkownik jest odpowiedzialny za 
zapoznanie się z dostępnym efektem 
hamowania przed każdym użyciem.

	– Wolny koniec liny musi być cały czas 
kontrolowany ręką.

	– Tradycyjne średnice lin mają do-
puszczalną tolerancję +/- 0,2 mm. 
Średnica liny i inne cechy mogą się 
różnić w zależności od zamierzonego 
zastosowania.

OZNAKOWANIE PRODUKTU� zobacz rys. A.

PT CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

As seguintes diretrizes devem ser lidas 
cuidadosamente e sempre cumpridas. 
Este produto especialmente concebido 
para montanhismo e escalada não o 
isenta dos seus próprios riscos pessoais.

AVISO 
Qualquer pessoa que utilize equipamento 
Mammut de qualquer tipo é pessoalmente 
responsável por aprender a utilização e 
técnica adequadas. Cada utilizador assume 
quaisquer riscos e aceita responsabilidade 
total e completa por quaisquer danos e lesões 
de qualquer tipo que resultem da utilização 
dos produtos Mammut. Nem o fabricante 
nem o revendedor aceitam qualquer 
responsabilidade em caso de utilização 
indevida e utilização e/ou manuseamento 
inadequados. Estas diretrizes destinam-se 
a ajudá-lo a utilizar o produto corretamente. 
Uma vez que não é possível listar todas as 
utilizações incorretas e possíveis erros, 
estas instruções nunca podem substituir 
os seus próprios conhecimentos, formação, 
experiência e responsabilidade pessoal.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE �As 
condições ideais de armazenamento e 
transporte são: num local fresco, seco e 
escuro e não em qualquer recipiente para 
transporte.

LIMPEZA/MANUTENÇÃO� Mantenha 
o produto livre de sujidade e pó, para 
evitar danos nas cordas. Limpe o pro-
duto sujo em água tépida utilizando um 
sabão neutro ou um desinfetante (deve 
conter cloreto de amónio), enxague bem 
e deixe secar à sombra (ver Fig. B e C). O 
utilizador não deve marcar, modificar ou 
reparar o produto.

EFEITOS DE QUÍMICOS E INFLUÊNCIAS 
AMBIENTAIS� Evite todo o contacto com 
ácidos, solventes e outros materiais 
reativos ou fontes de calor. Atenção: 

químicos agressivos (incluindo ácidos, 
corantes, solventes, adesivos e etiquetas 
autoadesivas) e calor forte podem 
prejudicar as características do produto 
sem quaisquer sinais exteriores visíveis 
de danos. No caso de qualquer contacto 
com tais químicos ou calor, substitua 
imediatamente o produto.

ACESSÓRIOS� Este produto só deve ser 
utilizado em combinação com outro 
equipamento que esteja em conformidade 
com a Diretiva da UE 216/425/CEE para 
equipamento de proteção individual (EPI). 
Respeite as respetivas orientações.

VIDA ÚTIL E ELIMINAÇÃO A vida útil deste 
produto depende de muitos fatores, tais 
como frequência de utilização, aplicação, 
etc. Em geral, o produto deve ser 
substituído imediatamente:

	– após uma queda forte (esforço 
mecânico extremo)

	– após o contacto com químicos 
agressivos

	– em caso de corrosão
	– em caso de desgaste excessivo

Em casos de utilização normal e 
competente, e quando não forem sofridos 
danos graves em resultado de influências 
externas, o produto deve ser substituído, 
pelo menos, a cada 5 anos.

UTILIZAÇÃO�
	– Para ser utilizado com cordas 
dinâmicas simples, meias e duplas 
de acordo com a norma EN 892. 

  
	– Utilize apenas cordas com um diâme-
tro correspondente às informações 
apresentadas no produto. 
Diâmetro permitido da corda  
7,5–10,5 mm

	– Aplicação: passeios em vários pontos 
e escalada desportiva

	– Se estiver a utilizar duas cordas, o 
dispositivo de segurança deve ser uti-
lizado apenas com cordas do mesmo 
diâmetro e com a mesma condição.

O CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY deve ser utilizado apenas 
conforme indicado nos diagramas. 
Qualquer outra aplicação está incorreta e 
pode ser perigosa. Utilize o CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY apenas com 
mosquetões de bloqueio.
Verifique sempre se o mosquetão está 
bloqueado corretamente e fixo ao seu 
laço de segurança. Enrosque a corda no 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
conforme ilustrado na Fig. 1. Se estiver 
a utilizar duas cordas, enrosque-as no 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY, 
conforme ilustrado na Fig. 2. Para um 
efeito de travagem eficaz, o cabo de 
segurança deve ser sempre mantido para 
baixo. Mesmo quando a mão-guia está a 
ser utilizada para passar a corda, a mão 
de travagem deve permanecer sempre 
na corda de travagem e abaixo do CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY (Fig. 3). 
Para pegar na corda, mova brevemente a 
mão de travagem para cima e puxe a 
corda através do dispositivo. Em seguida, 
baixe a mão de travagem imediatamente 
e deslize-a de volta sob o CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY até à posição 
básica, enquanto mantém a preensão na 
corda do travão (Fig. 4). Se o escalador 
principal cair, a aderência na corda 
do travão é intensificada e a mão de 
travagem puxa a corda do travão para 
baixo em direção ao corpo da camada 
(Fig. 5). Para baixar um escalador, agarre 
a corda do travão com ambas as mãos 
sob o dispositivo e solte ligeiramente a sua 
pega na corda. Ao ajustar a quantidade de 
pressão na corda do travão, pode baixar o 
escalador com controlo (Fig. 2).

ATENÇÃO: �As Figuras 6, 7, 8, 9 e 10 
aplicam-se apenas à utilização do WALL 
ALPINE BELAY.

FIG. 6:� Amarrar dois escaladores no modo 
de autobloqueio a partir de um ponto de 
segurança. Mantenha sempre a mão de 
travagem na corda de travagem. O WALL 
ALPINE BELAY é instalado no ponto de 
segurança com o ilhó de fixação grande 
e um mosquetão de bloqueio. As duas 
linhas de corda são então guiadas a partir 
de cima através das aberturas de corda do 
WALL ALPINE BELAY. É importante garantir 
que os fios que levam aos segundos 
escaladores estão no topo e que a corda 
do travão passa abaixo das ranhuras em 
forma de V do WALL ALPINE BELAY. Fixe 
um mosquetão de bloqueio adicional às 
duas linhas de corda e ao cabo de arame 
do dispositivo de segurança. Agora pode 
usar a mão de travagem para pegar 
na corda. Se um ou mesmo ambos os 
segundos alpinistas caírem, a corda é 
automaticamente bloqueada pelo WALL 
ALPINE BELAY. É importante garantir que 
a sua mão de travagem continua a agarrar 
no cabo do travão apesar desta função de 
bloqueio.

FIG. 7: �Ao colocar dois escaladores, 
mesmo que um dos escaladores tenha 
caído ou esteja pendurado na corda e 
o WALL ALPINE BELAY esteja, portanto, 
trancado, a mão de travagem deve per-
manecer sempre na corda de travagem.

FIG. 8 E 9:� Libertar o modo de bloqueio 
automático após uma queda ou para 
baixar um segundo alpinista: A mão de 
travagem deve segurar firmemente a 
corda do travão durante todo o processo. 
Passe um cabo acessório ou cinta através 
da abertura de libertação mais pequena do 
WALL ALPINE BELAY, guie-o em torno de 

um ponto fixo e fixe uma extremidade do 
cabo acessório ou cinta ao dispositivo de 
segurança e a outra ao laço de segurança 
no seu arnês de subida. Um puxão suave 
no cabo acessório ou fita permite-lhe 
libertar o mecanismo de bloqueio do WALL 
ALPINE BELAY. Pode então usar a mão na 
corda do travão para baixar o segundo 
escalador com controlo, ajustando a 
quantidade de pressão que exerce na 
corda do travão. Como alternativa ao ponto 
de ancoragem, um mosquetão pode ser 
preso à abertura de libertação do WALL 
ALPINE BELAY. Pode ser utilizado como 
alavanca para libertar o mecanismo de 
bloqueio automático (ver Fig. 9).

FIG. 10: �Rappelling com o WALL ALPINE 
BELAY. Para rappel, enrosque a corda no 
WALL ALPINE BELAY conforme ilustrado na 
Fig. 2. Para um melhor manuseamento do 
WALL ALPINE BELAY durante o rappelling, 
recomenda-se a utilização da Mammut 
Belay Sling. Para segurança adicional, dê 
sempre um nó Prusik na corda e utilize 
um mosquetão de bloqueio para prender 
a outra extremidade da correia Prusik ao 
laço de segurança no arnês de subida.

PRECAUÇÕES DURANTE A UTILIZAÇÃO
	– O efeito de travagem do CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY depende 
de vários fatores (por exemplo: 
diâmetro da corda, humidade e/ou 
congelamento da corda, acabamento 
da superfície da corda de montanha 
utilizada, etc.).

	– O utilizador é responsável por se 
familiarizar com o efeito de travagem 
disponível antes de cada utilização.

	– A extremidade livre da corda deve ser 
controlada sempre com a sua mão.

	– Os diâmetros de corda tradicionais 
têm uma tolerância permitida de +/– 
0,2 mm. O diâmetro da corda e outras 
características podem variar depen-
dendo da utilização pretendida.

MARCAÇÃO DO PRODUTO�, ver Fig. A.

RO COBORÂTOARE CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Următoarele îndrumări trebuie citite cu 
atenție și respectate în permanență. 
Acest produs special conceput pentru 
drumeții și alpinism montan nu elimină 
riscul personal.

AVERTIZARE 
Orice persoană care folosește echipamente 
Mammut de orice natură are responsabilitatea 
de a învăța utilizarea și tehnica adecvate. 
Fiecare utilizator își asumă orice risc și 
acceptă responsabilitatea completă și 
integrală pentru orice pagube și vătămări 
de orice fel, care rezultă din utilizarea 
produselor Mammut. Nici producătorul 
și nici comerciantul nu acceptă nicio 
răspundere în caz de utilizare incorectă și 
de manevrare și/sau utilizare inadecvată. 
Aceste orientări au menirea de a vă ajuta să 
folosiți produsul în mod corect. Deoarece nu 
este posibil să enumerăm toate situațiile de 
utilizare incorectă și posibilele erori, aceste 
instrucțiuni nu pot niciodată să înlocuiască 
cunoștințele, instruirea, experiența și 
responsabilitatea dvs. personală.

DEPOZITARE ȘI TRANSPORT �Condițiile 
optime de depozitare sunt: într-un loc 
răcoros, uscat și întunecos. A nu se 
depozita în recipiente de transport.

CURĂȚARE/ÎNTREȚINERE� Nu permiteți ca 
produsul să se murdărească și să acu-
muleze praf pentru a evita deteriorarea 
corzilor. Curățați produsul murdărit în apă 
călduță folosind un săpun neutru sau un 
dezinfectant (trebuie să conțină clorură 
de amoniu), clătiți temeinic și lăsați să se 
usuce la umbră (a se vedea Fig. B și Fig. 
C). Utilizatorul nu trebuie să însemneze, 
să modifice sau să repare produsul.

EFECTUL SUBSTANȚELOR CHIMICE ȘI 
INFLUENȚELE DIN MEDIU� Evitați orice 
contact cu acizi, solvenți și alte materiale 
care provoacă reacții, precum și cu sursele 
de căldură. Atenționare: substanțele 
chimice agresive ( inclus iv  ac iz i i , 
vopselurile, solvenții, adezivii și etichetele 
autoadezive) și căldura puternică pot 
diminua caracteristicile produsului, fără 
semne exterioare vizibile de deteriorare. 
În caz de contact cu astfel de substanțe 
chimice sau surse de căldură, înlocuiți 
imediat produsul.

ACCESORII� Acest produs trebuie utilizat 
numai în combinație cu alte echipamente 
ce respectă Directiva UE 216/425/
CEE pentru echipamente individuale de 
protecție (EIP). Respectați orientările 
corespunzătoare.

DURATA DE UTILIZARE ȘI ELIMINAREA 
Durata de utilizare a acestui produs 
depinde de mai mulți factori, precum 
frecvența utilizării, aplicație etc. În general, 
produsul trebuie înlocuit imediat:

	– după o cădere de la înălțime (stres 
mecanic extrem);

	– după contactul cu substanțe chimice 
agresive;

	– în caz de coroziune;
	– în caz de uzură excesivă.

În cazul utilizării normale și competente, și 
dacă nu a suferit deteriorări semnificative 
ca rezultat al influențelor externe, produsul 
trebuie înlocuit cel puțin o dată la 5 ani.

UTILIZARE�
	– A se utiliza cu corzi dinamice simple, 
duble și gemene, în conformitate cu 
EN 892,   

	– A se utiliza numai corzi cu un dia-
metru ce corespunde informațiilor 
indicate pe produs. 
Diametrul permis al corzii  
7,5-10,5 mm

	– Aplicație: trasee de escaladă cu mai 
multe lungimi de coardă și escaladă 
sportivă.

	– Dacă folosiți două corzi, dispozitivul 
de asigurare trebuie folosit numai cu 
corzi de același diametru și aflate în 
aceeași stare.

Coborâtorul CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY trebuie folosit numai 
astfel cum se indică în diagrame. Orice 
alte aplicații sunt incorecte și ar putea 
fi periculoase. Folosiți coborâtorul CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY numai 
cu carabiniere cu blocare.
Verificați întotdeauna dacă carabiniera 
este blocată corect și atașată la bucla de 
asigurare. Treceți coarda prin coborâtorul 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
astfel cum se ilustrează în Fig. 1. 
Dacă folosiți două corzi, treceți-le prin 
coborâtorul CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY astfel cum se arată în Fig. 
2. Pentru un efect de frânare eficient, 
coarda de asigurare trebuie să fie ținută 
întotdeauna în jos. Chiar și atunci când 
mâna de ghidare este folosită pentru a 
elibera coardă, mâna de frânare trebuie 
să rămână întotdeauna pe coarda de 
frânare și sub coborâtorul CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY (Fig. 3). Pentru 
a strânge coarda, mutați rapid mâna de 
frânare în sus și trageți coarda prin 
dispozitiv. Apoi, coborâți mâna de frânare 
imediat și glisați-o înapoi sub coborâtorul 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
în poziția de bază, ținând în continuare 
ferm mâna pe coarda de frânare (Fig. 4). 
În cazul în care primul alpinist cade, priza 
pe coarda de frânare este intensificată, 
iar mâna de frânare trage coarda de 
frânare în jos către corpul persoanei care 
asigură (Fig. 5). Pentru a coborî un alpinist, 
apucați coarda de frânare cu ambele mâini 
sub dispozitiv și slăbiți ușor priza de pe 
coardă. Ajustând presiunea de pe coarda 
de frânare, puteți coborî alpinistul în mod 
controlat (Fig. 2).

ATENȚIONARE: �Figurile 6, 7, 8, 9 și 10 se 
aplică numai pentru utilizarea coborâtoru-
lui WALL ALPINE BELAY.

FIG. 6:� Asigurarea a doi alpiniști în modul 
de blocare automată de la un punct de 
ancorare. Țineți în permanență mâna de 
frânare pe coarda de frânare. Coborâtorul 
WALL ALPINE BELAY este instalat la 
punctul de ancorare cu inelul mare de 
atașare și o carabinieră cu blocare. 
Treceți apoi cele două corzi prin partea 
de sus prin deschizăturile pentru coardă 
ale coborâtorului WALL ALPINE BELAY. Este 
important să vă asigurați că frânghiile care 
conduc la alpinistul secund sunt în partea 
de sus și coarda de frânare trece pe sub 
nervurile în formă de V ale coborâtorului 
WALL ALPINE BELAY. Atașați o carabinieră 
de blocare suplimentară la cele două corzi 
și la cablul din sârmă al dispozitivului de 
asigurare. Acum, puteți utiliza mâna de 
frânare pentru a strânge coarda. În cazul 
în care unul sau chiar ambii alpiniști 
secunzi cad, coarda este blocată automat 
de coborâtorul WALL ALPINE BELAY. Este 
important să vă asigurați că mâna dvs. 
de frânare continuă să prindă coarda 
de frânare, în pofida acestei funcții de 
blocare.

FIG. 7: �Când asigurați doi alpiniști, chiar 
dacă unul dintre ei a căzut sau este sus-
pendat de frânghie și coborâtorul WALL 
ALPINE BELAY, prin urmare, se blochează, 
mâna de frânare trebuie să rămână mereu 
pe coarda de frânare.

FIG. 8 ȘI FIG. 9:� Eliberarea modului de 
blocare automată după o cădere sau 
pentru a coborî alpinistul secund: mâna 
de frânare trebuie să țină coarda de 
frânare ferm pe durata întregului proces. 
Treceți o cordelină sau o buclă prin cea 
mai mică dintre deschizăturile WALL 
ALPINE BELAY, treceți-o în jurul unui 
punct fix și atașați un capăt al cordelinei 
sau al buclei la dispozitivul de asigurare și 
celălalt la bucla de asigurare de pe hamul 
de escaladă. O tragere ușoară a cordelinei 
sau a buclei vă permite să eliberați 
mecanismul de blocare al coborâtorului 
WALL ALPINE BELAY. Apoi, vă puteți folosi 
mâna de pe coarda de frânare pentru a 
coborî alpinistul secund în mod controlat, 
ajustând presiunea pe care o exercitați 
asupra corzii de frânare. Ca alternativă la 
punctul de ancorare, o carabinieră poate 
fi prinsă în deschizătura de deblocare 
a coborâtorului WALL ALPINE BELAY. 
Aceasta se poate folosi ca levier pentru 
eliberarea mecanismului de blocare 
automată (a se vedea Fig. 9).

FIG. 10: �Coborârea în rapel cu WALL 
ALPINE BELAY. Pentru a coborî în rapel, 
treceți coarda prin coborâtorul WALL 
ALPINE BELAY astfel cum se ilustrează 
în Fig. 2. Pentru o manevrare mai bună 
a coborâtorului WALL ALPINE BELAY 
când coborâți în rapel, se recomandă 
utilizarea unei lonje Mammut Belay Sling. 
Pentru o siguranță suplimentară, faceți 
întotdeauna un nod Prusik pe coardă și 
folosiți o carabinieră cu blocare pentru a 
atașa celălalt capăt al corzii Prusik la bucla 
de asigurare sau la hamul de escaladă.

PRECAUȚII ÎN TIMPUL UTILIZĂRII
	– Efectul de frânare al coborâtorului 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY depinde de mai mulți factori 
(de exemplu, diametrul corzii, 

impregnarea cu apă și/sau înghețarea 
corzii, finisajul superficial al corzii de 
alpinism utilizate etc.).

	– Utilizatorul are sarcina de a se famili-
ariza cu efectul de frânare disponibil, 
înainte de fiecare utilizare.

	– Capătul liber al corzii trebuie controlat 
în permanență cu mâna.

	– Diametrele tradiționale ale corzilor au 
o toleranță de +/- 0,2 mm. Diametrul 
corzii și alte caracteristici pot varia în 
funcție de utilizarea avută în vedere.

MARCAJUL PRODUSULUI� a se vedea Fig. A.

SK ISTIACI PRVOK CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Je potrebné pozorne si prečítať 
nasledujúce pokyny a za každých 
okolností ich dodržiavať. Tento špeciálne 
navrhnutý horolezecký a lezecký výrobok 
vás nezbavuje zodpovednosti za vlastnú 
bezpečnosť.

UPOZORNENIE 
Každý, kto používa vybavenie Mammut 
akéhokoľvek druhu, je osobne zodpovedný za 
správne používanie a techniku použitia. Každý 
používateľ preberá akékoľvek riziká a prijíma 
úplnú zodpovednosť za akékoľvek škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu, ktoré 
môže utrpieť pri používaní výrobkov Mammut. 
Ani výrobca, ani predajca neprijímajú 
žiadnu zodpovednosť v prípade zneužitia, 
nesprávneho použitia a/alebo nesprávneho 
zaobchádzania s výrobkom. Tieto pokyny 
sú určené nato, aby vám pomohli výrobok 
správne používať. Keďže nie je možné uvádzať 
všetky nesprávne spôsoby použitia a možné 
chyby, tieto pokyny nemôžu za žiadnych 
okolností nahradiť vaše vlastné vedomosti, 
tréning, skúsenosti a osobnú zodpovednosť.

SKLADOVANIE A PREPRAVA �Optimálne 
skladovacie podmienky: na chladnom, 
suchom, tmavom mieste a mimo 
akéhokoľvek transportného obalu.

ČISTENIE/ÚDRŽBA� Výrobok chráňte pred 
špinou a prachom, aby nedošlo k poško-
deniu lán. Znečistený výrobok vyčistite 
vlažnou vodou a neutrálnym mydlom 
alebo dezinfekčným prípravkom (musí 
obsahovať chlorid amónny), dôkladne 
opláchnite a nechajte vyschnúť v tieni 
(pozri obr. B a C). Používateľ nesmie výro-
bok značkovať, upravovať ani opravovať.

PÔSOBENIE CHEMIKÁLIÍ A VPLYV 
OKOLITÉHO PROSTREDIA� Vyhnite sa 
kontaktu s kyselinami, rozpúšťadlami a 
inými reaktívnymi látkami alebo zdrojmi 
tepla. Upozornenie: Agresívne chemikálie 
(ako napr ík lad kyse l iny , farb ivá, 
rozpúšťadlá, lepidlá a samolepiace štítky) 
a silné teplo môžu mať negatívny vplyv na 
charakteristiky výrobku bez akýchkoľvek 
v i d i t e ľ n ý c h  v o n k a j š í c h  z n á m o k 
poškodenia. V prípade akéhokoľvek 
kontaktu s takýmito chemikáliami alebo 
teplom výrobok ihneď vymeňte.

PRÍSLUŠENSTVO� Tento výrobok sa 
smie používať iba v kombinácii s ďalším 
vybavením, ktoré vyhovuje nariadeniu 
EÚ 216/425/EHS o osobných ochranných 
prostr iedkoch (OOP). Dodržiavaj te 
príslušné usmernenia.

ŽIVOTNOSŤ A LIKVIDÁCIA VÝROBKU 
Životnosť tohto výrobku závisí od mnohých 
faktorov, napríklad frekvencie a spôsobu 
používania a pod. Vo všeobecnosti sa 
musí výrobok v nasledujúcich situáciách 
ihneď vymeniť:

	– po tvrdom páde (extrémne 
mechanické zaťaženie),

	– po kontakte s agresívnymi chemi-
káliami,

	– v prípade korózie,
	– v prípade nadmerného opotrebovania.

V prípade normálneho a správneho 
používania bez toho, aby výrobok utrpel 
vážne poškodenie v dôsledku vonkajších 
vplyvov, by sa mal výrobok vymieňať 
každých 5 rokov.

POUŽÍVANIE�
	– Používajte s dynamickými 
jednoduchými, polovičnými alebo 
dvojitými lanami podľa normy EN 892. 

  
	– Používajte iba laná s priemerom 
zodpovedajúcim informácii uvedenej 
na výrobku. 
Povolený priemer lana  
7,5 – 10,5 mm

	– Použitie: Viacdĺžkové a športové 
lezenie

	– Ak používate dve laná, istiace 
zariadenie by sa malo používať iba 
s lanami s rovnakým priemerom a v 
rovnakom stave.

Istiaci prvok CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY sa smie používať iba 
tak, ako je znázornené na nákresoch. 
Akékoľvek iné použitie je nesprávne 
a môže byť nebezpečné. Istiaci prvok 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
používajte iba v spojení s uzamykacími 
karabínami.
Vždy skontrolujte, či je karabína správne 
uzamknutá a nasadená na istiacej slučke. 
Lano prevlečte cez istiaci prvok CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY tak, ako 
je znázornené na obr. 1. Ak používate dve 
laná, prevlečte ich cez istiaci prvok CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY tak, ako 
je znázornené na obr. 2. Na dosiahnutie 
účinného zabrzdenia sa musí istiace lano 
držať vždy smerom nadol. Aj v prípade, 
že vodiaca ruka podáva lano, brzdiaca 
ruka musí byť vždy na brzdiacom lane a 
pod istiacim prvkom CRAG LIGHT BELAY/

WALL ALPINE BELAY (obr. 3). Ak si chcete 
nabrať lano, rýchlo presuňte brzdiacu ruku 
nahor a potiahnite lano cez zariadenie. 
Potom brzdiacu ruku ihneď skloňte nadol 
a zasuňte pod istiaci prvok CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY do základnej 
polohy, pričom zachovajte zovretie 
brzdiaceho lana (obr. 4). V prípade pádu 
prvolezca sa zovretie brzdiaceho lana 
zintenzívni a brzdiaca ruka ťahá brzdiace 
lano nadol smerom k telu istiaceho lezca 
(obr. 5). Na spustenie lezca uchopte 
brzdiace lano obidvomi rukami pod 
zariadením a jemne uvoľnite zovretie 
lana. Zmenou intenzity tlaku na brzdiace 
lano môžete lezca spustiť kontrolovaným 
spôsobom (obr. 2).

UPOZORNENIE: �Obrázky 6, 7, 8, 9 a 10 
sa vzťahujú iba na istiaci prvok WALL 
ALPINE BELAY.

OBR. 6:� Istenie dvoch lezcov v režime 
automatického uzamknutia z istiaceho 
bodu. Brzdiacu ruku majte neustále na 
brzdiacom lane. Istiaci prvok WALL ALPINE 
BELAY sa inštaluje na istiaci bod pomocou 
veľkého upevňovacieho oka a uzamykacej 
karabíny. Dve laná sa následne prevlečú 
cez otvory na lano v istiacom prvku WALL 
ALPINE BELAY. Je dôležité uistiť sa, že 
pramene vedúce k druhým lezcom sú 
hore a brzdiace lano je vedené spodom 
cez drážky v tvare V na istiacom prvku 
WALL ALPINE BELAY. Nasaďte ďalšiu 
uzamykaciu karabínu na dve laná a 
kovové lanko istiaceho prvku. Teraz 
môžete brzdiacu ruku použiť na nabratie 
lana. V prípade pádu jedného alebo hoci 
aj oboch druholezcov sa lano automaticky 
zablokuje pomocou istiaceho prvku WALL 
ALPINE BELAY. Aj napriek tejto blokovacej 
funkcii je dôležité, že vaša brzdiaca ruka 
aj naďalej zoviera brzdiace lano.

OBR. 7: �Pri istení dvoch lezcov musí byť 
brzdiaca ruka vždy na brzdiacom lane, a 
to aj v prípade, že jeden z lezcov spadol 
alebo visí na lane a istiaci prvok WALL 
ALPINE BELAY istí.

OBR. 8 A 9:� Uvoľnenie režimu automatického 
uzamknutia po páde alebo na spustenie 
druhého lezca: brzdiaca ruka musí počas 
celého procesu pevne zovierať brzdiace lano. 
Cez malý uvoľňovací otvor istiaceho prvku 
WALL ALPINE BELAY prevlečte príslušenstvo 
alebo slučku, veďte ju okolo pevného bodu 
a jeden koniec lana na príslušenstvo alebo 
slučky upevnite na istiaci prvok a druhý 
koniec na istiace oko na svojom lezeckom 
postroji. Jemné potiahnutie lana na 
príslušenstvo alebo slučky umožní uvoľnenie 
zamykacieho mechanizmu istiaceho prvku 
WALL ALPINE BELAY. Pomocou ruky na 
brzdiacom lane môžete spustiť druholezca 
kontro lovaným spôsobom zmenou 
intenzity tlaku vyvíjaného na brzdiace 
lano. Alternatívne k istiacemu bodu možno 
karabínu nacvaknúť do uvoľňovacieho 
otvoru istiaceho prvku WALL ALPINE BELAY. 
Následne ju možno použiť ako páku na 
uvoľnenie automatického blokovacieho 
mechanizmu (pozri obr. 9).

OBR. 10: �Zlaňovanie pomocou istiaceho 
prvku WALL ALPINE BELAY. Pri zlaňovaní 
prevlečte lano cez istiaci prvok WALL 
ALPINE BELAY, ako je znázornené na 
obr. 2. Na lepšiu manipuláciu s istiacim 
prvkom WALL ALPINE BELAY pri zlaňovaní 
sa odporúča použiť slučku Mammut 
Belay Sling. Na zvýšenie bezpečnosti 
na lane uviažte Prusíkov uzol a použite 
uzamykaciu karabínu na upevnenie 
druhého konca Prusíkovej slučky na 
istiace oko lezeckého postroja.

OPATRENIA POČAS POUŽÍVANIA
	– Brzdný účinok istiaceho prvku CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
závisí od viacerých faktorov (napríklad 
priemeru lana, vlhkosti a/alebo miery 
zmrznutia lana, povrchovej úpravy 
použitého lezeckého lana a pod.).

	– Používateľ je zodpovedný za oboz-
námenie sa s dostupným brzdným 
účinkom pred každým použitím.

	– Voľný koniec lana musí byť nepretržite 
kontrolovaný rukou.

	– Tradičné priemery lana majú povolenú 
toleranciu +/– 0,2 mm. Priemer lana 
a ďalšie jeho vlastnosti sa môžu líšiť v 
závislosti od zamýšľaného použitia.

ZNAČENIE VÝROBKU� pozri obr. A.

SL CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Naslednja navodila je treba skrbno 
prebrati in upoštevati ves čas. Ta 
posebej zasnovan izdelek za gorništvo in 
plezanje vas ne odvezuje vašega lastnega 
osebnega tveganja.

OPOZORILO 
Vsakdo, ki uporablja opremo Mammut 
katere koli vrste, je osebno odgovoren za 
to, da se nauči pravilne uporabe in tehnike. 
Vsak uporabnik prevzame vsa tveganja in 
sprejema polno in celotno odgovornost za 
morebitno škodo in kakršne koli poškodbe, 
ki izhajajo iz uporabe izdelkov Mammut. Ne 
proizvajalec ne prodajalec ne sprejemata 
nobene odgovornosti v primeru nepravilne 
uporabe in nepravilnega ravnanja. Ta navodila 
so namenjena kot pomoč pri pravilni uporabi 
izdelka. Ker ni mogoče našteti vseh napačnih 
načinov uporabe in možnih napak, ta navodila 
nikoli ne morejo nadomestiti vašega lastnega 
znanja, usposabljanja, izkušenj in osebne 
odgovornosti.

SKLADIŠČENJE IN TRANSPORT �Optimalni 
pogoji za skladiščenje so: v hladnem, 
suhem in temnem prostoru in ne v 

embalaži za transport.

ČIŠČENJE/VZDRŽEVANJE� Izdelek naj 
ne bo umazan in prašen, da ne pride do 
poškodb vrvi. Umazan izdelek očistite v 
mlačni vodi z nevtralnim milom ali raz-
kužilom (mora vsebovati amonijev klorid), 
temeljito sperite in pustite, da se posuši 
v senci (glejte sliki B in C). Uporabnik 
izdelka ne sme označevati, spreminjati 
ali popravljati.

UČINKI KEMIKALIJ IN VPLIVI NA OKOLJE� 
Izogibajte se stiku s kislinami, topili in 
drugimi reaktivnimi snovmi ali viri toplote. 
Previdnost: Agresivne kemikalije (vključno 
s kislinami, barvili, topili, lepilom in 
samolepilnimi etiketami) in močna 
vročina lahko poslabšajo lastnosti izdelka 
brez vidnih zunanjih znakov poškodb. V 
primeru stika s takšnimi kemikalijami ali 
vročino izdelek takoj zamenjajte. 

DODATKI� Ta izdelek se sme uporabljati 
samo v kombinaciji z drugo opremo, 
ki je skladna z direktivo EU 216/425/
EGS za osebno zaščitno opremo (OVO). 
Upoštevajte ustrezne smernice. 

ŽIVLJENJSKA DOBA IN ODLAGANJE 
Življenjska doba tega izdelka je odvisna 
od številnih dejavnikov, kot so pogostost 
uporabe, način uporabe itd. Na splošno je 
treba izdelek takoj zamenjati:

	– po močnem padcu (izjemen mehanski 
stres)

	– po stiku z agresivnimi kemikalijami
	– v primeru korozije
	– v primeru prekomerne obrabe

Pri normalni in strokovni uporabi, ko ne 
pride do resnih poškodb zaradi zunanjih 
vplivov, je treba izdelek zamenjati vsaj 
vsakih 5 let.

UPORABA�
	– Za uporabo z dinamičnimi enojnimi, 
polovičnimi in dvojnimi vrvmi v skladu 
s standardom EN 892:   

	– Uporabljajte samo vrvi s premerom, ki 
ustreza podatkom na izdelku. 
Dovoljen premer vrvi  
7,5 – 10,5 mm

	– Namembnost: Večraztežajne ture in 
športno plezanje.

	– Če uporabljate dve vrvi, pripomoček za 
varovanje uporabljajte le z vrvmi ena-
kega premera in enakega stanja.

Pripomoček CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY je treba uporabljati 
samo, kot je navedeno na slikah. Vsaka 
drugačna uporaba je nepravilna in je lahko 
nevarna. Pripomoček CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY uporabljajte samo z 
vponkami z varovalom.
Vedno preverite, ali je vponka pravilno 
zaklenjena in pritrjena na zanko za 
varovanje. Vrv napeljite skozi CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY, kot je 
prikazano na sliki 1. Če uporabljate dve 
vrvi, ju napeljite skozi CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY, kot je prikazano na 
sliki 2. Za učinkovit zavorni učinek mora 
biti varovalna vrv vedno obrnjena navzdol. 
Tudi ko z vodilno roko odmerjate vrv, mora 
zavorna roka vedno ostati na zavorni vrvi 
in pod pripomočkom CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY (slika 3). Da povlečete 
vrv, zavorno roko na kratko premaknite 
navzgor in povlecite vrv skozi pripomoček. 
Nato takoj spustite zavorno roko in jo 
pomaknite nazaj pod pripomoček CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY v 
osnovni položaj, pri tem pa še naprej držite 
zavorno vrv (slika 4). Če vodilni plezalec 
pade, se oprijem zavorne vrvi okrepi in 
zavorna roka potegne zavorno vrv navzdol 
proti telesu varovalca (slika 5). Če želite 
plezalca spustiti, z obema rokama pod 
pripomočkom primite zavorno vrv in rahlo 
popustite oprijem vrvi. S prilagajanjem 
jakosti pritiska na zavorno vrv lahko 
plezalca kontrolirano spuščate (slika 2).

POZOR: �Slike 6, 7, 8, 9 in 10 veljajo samo 
za uporabo pripomočka WALL ALPINE 
BELAY.

SLIKA 6:� Varovanje dveh plezalcev 
v načinu samodejnega blokiranja iz 
varovališča. Zavorno roko imejte ves čas 
na zavorni vrvi. WALL ALPINE BELAY se 
namesti na varovališče z uporabo velike 
pritrdilne zanke in vponke z varovalom. 
Obe vrvi sta nato od zgoraj speljani skozi 
odprtine za vrvi na WALL ALPINE BELAY. 
Pomembno je zagotoviti, da sta pramena 
vrvi, ki vodita k drugemu plezalcu, na 
vrhu, zavorna vrv pa poteka spodaj skozi 
utore na WALL ALPINE BELAY v obliki črke 
V. Na obe vrvni liniji in žično vrv naprave 
za varovanje pritrdite dodatno vponko 
z varovalom. Zdaj lahko z zavorno roko 
povlečete vrv. Če eden ali celo oba druga 
plezalca padeta, se vrv samodejno blokira 
z WALL ALPINE BELAY. Pomembno je 
zagotoviti, da z vašo zavorno roko kljub 
tej funkciji blokade še naprej trdno držite 
zavorno vrv.

SLIKA 7: �Pri varovanju dveh plezalcev 
mora zavorna roka vedno ostati na zavorni 
vrvi, tudi če je eden od plezalcev padel ali 
visi na vrvi in je zato WALL ALPINE BELAY 
zaklenjen.

SLIKA 8 IN 9:� Sprost i tev načina 
samodejnega blokiranja po padcu ali za 
spuščanje drugega plezalca: Zaviralna 
roka mora ves čas trdno držati zavorno 
vrv. Pomožno vrvico ali zanko napeljite 
skozi manjšo odprtino za sprostitev na 
WALL ALPINE BELAY, jo ovijte okoli fiksne 
točke in en konec pomožne vrvice ali 
zanke pritrdite na varovalno napravo, 
drugi konec pa na varovalno zanko vašega 
plezalnega pasu. Z rahlim potegom za 

pomožno vrvico ali zanko sprostite 
mehanizem blokiranja na WALL ALPINE 
BELAY. Nato lahko z roko na zavorni vrvi 
kontrolirano spustite drugega plezalca, 
tako da prilagajate pritisk na zavorno 
vrv. Namesto na sidrno točko lahko 
vponko vstavite v odprtino za sprostitev 
na WALL ALPINE BELAY. Uporablja se 
lahko kot vzvod za sprostitev mehanizma 
samodejnega blokiranja (glejte sliko 9).

SLIKA 10: �Spuščanje po vrvi z uporabo 
pripomočka WALL ALPINE BELAY. Za 
spuščanje po vrvi napeljite vrv skozi 
WALL ALPINE BELAY, kot je prikazano 
na sliki 2. Za boljše rokovanje z WALL 
ALPINE BELAY med spuščanjem po vrvi 
je priporočljiva uporaba vrvne zanke 
Mammut Belay Sling. Za dodatno varnost 
vedno zavežite prusikov vozel na vrvi in z 
vponko z varovalom pritrdite drugi konec 
prusikove zanke na varovalno zanko na 
vašem plezalnem pasu.

PREVIDNOSTNI UKREPI MED UPORABO
	– Zavorni učinek pripomočka CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY je 
odvisen od različnih dejavnikov (na 
primer: premera vrvi, vlažnosti in/ali 
zmrzovanja vrvi, površinske obdelave 
uporabljene plezalne vrvi itd.).

	– Uporabnik je odgovoren za to, da se 
pred vsako uporabo seznani z razpolo-
žljivim zavornim učinkom.

	– Prosti konec vrvi je treba ves čas 
nadzorovati z vašo roko.

	– Tradicionalni premeri vrvi imajo dovo-
ljeno odstopanje +/- 0,2 mm. Premer 
vrvi in druge lastnosti se lahko razliku-
jejo glede na predvideno uporabo.

OZNAKE NA IZDELKU� glejte sliko A.

BG CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Следните указания трябва да 
се прочетат внимателно и да се 
спазват по всяко време. Този 
специално разработен продукт 
за алпинизъм и катерене не ви 
освобождава от вашата лична 
отговорност.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Всеки, който използва каквото и 
да е оборудване на Mammut, носи 
лична отговорност за усвояването 
на правилната употреба и техника. 
Всеки потребител поема всички 
рискове и поема пълна отговорност 
за всички щети и наранявания от 
всякакъв вид, които са резултат 
от използването на продуктите на 
Mammut. Нито производителят, 
нито търговецът на дребно поемат 
каквато и да е отговорност в 
случай на неправилна употреба 
и неправилно използване и/или 
боравене. Тези указания имат за 
цел да ви помогнат да използвате 
продукта правилно. Тъй като не е 
възможно да се изброят всички 
неправилни употреби и възможни 
грешки, тези указания никога не 
могат да заменят вашите собствени 
знания, обучение, опит и лична 
отговорност.

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ 
�О п т и м а л н и те  ус л о в и я  з а 
съхранение са: на хладно, сухо и 
тъмно място и не в контейнер за 
транспортиране.
ПОЧИСТВАНЕ/ПОДДРЪЖКА� Пазете 
продукта от замърсяване и прах, 
за да избегнете повреди по въже-
тата. Почистете замърсения про-
дукт в хладка вода с неутрален 
сапун или дезинфектант (трябва 
да съдържа амониев хлорид), 
изплакнете обилно и оставете 
да изсъхне на сянка (вж. фиг. B 
и C). Потребителят не трябва 
да маркира, модифицира или 
поправя продукта.
ВЪЗДЕЙСТВИЯ ОТ ХИМИКАЛИ И 
ВЛИЯНИЯ НА ОКОЛНАТА СРЕДА� 
Избягвайте всякакъв контакт 
с киселини, разтворители и 
други реактивни материали 
или източници на топлина. 
Предупреждение: Агресивните 
х и м и к а л и  ( в к л ю ч и т е л н о 
киселини, бои, разтворители, 
лепила и самозалепващи се 
етикети) и силната топлина могат 
да влошат характеристиките на 
продукта без видими външни 
признаци на повреда. В случай 
на какъвто и да е контакт с 
такива химикали или топлина, 
незабавно заменете продукта.
А К С Е С О А Р И � То з и  п р од у к т 
трябва да се използва само в 
комбинация с друго оборудване, 
което отговаря на изискванията 
на Директива 216/425/ЕИО на ЕС 
за личните предпазни средства 
(ЛПС). Спазвайте съответните 
указания.
С Р О К  Н А  Е К С П Л О А Т А Ц И Я 
И  И З Х В Ъ Р Л Я Н Е  С р о к ъ т  н а 
експлоатация на този продукт 
зависи от  много  фактори, 
като честота на използване, 
приложение и др. Като цяло 
продуктът трябва да бъде 
заменен незабавно:
	– след сериозно падане 
(изключително механично 
натоварване)

	– след контакт с агресивни 
химикали

	– при поява на корозия
	– в случай на прекомерно 
износване

В случаите на нормална и 
компетентна употреба, когато 
няма сериозни повреди в 
резултат на външни въздействия, 
продуктът трябва да се сменя 
най-малко на всеки 5 години.

УПОТРЕБА�
	– Да се използва с динамични 
единични, половинчати и 
двойни въжета съгласно EN 
892,   

	– Използвайте само въжета 
с диаметър, съответстващ 
на информацията, посочена 
върху продукта. 
Допустим диаметър на въжето  
7,5–10,5 mm

	– Приложение: Многоетажни 
турове и спортно катерене

	– Ако използвате две въжета, 
протриващото устройство 
трябва да се използва само с 
въжета със същия диаметър и 
в същото състояние.

ПРОТРИВАЩОТО УСТРОЙСТВО 
CRAG LIGHT BELAY/ПРОТРИ
ВАЩОТО УСТРОЙСТВО WALL 
ALPINE BELAY трябва да се 
използва само както е посочено 
на схемите. Всяко друго 
приложение е неправилно и може 
да бъде опасно. Използвайте 
ва ш ето  П РО Т Р И ВА Щ О 
УСТРОЙСТВО CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY само 
със заключващи се карабинери.
Винаги проверявайте дали 
карабинерът е заключен 
правилно и дали е прикрепен към 
примката за спускане. Вкарайте 
въжето в ПРОТРИВАЩОТО 
УСТРОЙСТВО CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY, 
както е показано на фигура 1. 
Ако използвате две въжета, 
нанижете ги в ПРОТРИВАЩОТО 
УСТРОЙСТВО CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY, 
както е показано на фигура  2. 
За ефективен спирачен ефект 
осигурителното въже трябва 
винаги да се държи надолу. Дори 
когато водещата ръка се използва 
за пускане на въжето, ръката за 
спиране трябва винаги да остава 
върху спирачното въже и под 
ПРОТРИВАЩОТО УСТРОЙСТВО 
CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY (фиг.  3). За да 
издърпате въже, преместете 
за кратко ръката за спиране 
нагоре и издърпайте въжето 
през устройството. След това 
незабавно спуснете ръката за 
спиране и я плъзнете обратно под 
ПРОТРИВАЩОТО УСТРОЙСТВО 
CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY в основно 
положение, като запазите 
хвата си за спирачното въже 
(фиг.  4). Ако водещият катерач 
падне, захватът на спирачното 
въже се засилва и ръката за 
спиране издърпва спирачното 
въже надолу към корпуса на 
протриващото устройство 
(фиг. 5). За да спуснете катерача, 
хванете спирачното въже с двете 
си ръце под устройството и леко 
отпуснете захвата на въжето. 
Като регулирате силата на 
натиска върху спирачното въже, 
можете да спуснете катерача с 
контрол (фиг. 2).
ВНИМАНИЕ: �Фигури 6, 7, 8, 9 и 10 
се отнасят само за използването 
на ПРОТРИВАЩО УСТРОЙСТВО 
WALL ALPINE BELAY.
ФИГ.  6:� Осигуряване на двама 
катерачи в режим на автоматично 
з а к л юч ва н е  от  точ к а  з а 
осигуряване. Дръжте ръката си 
за спиране върху спирачното 
въже през  цялото време. 
ПРОТРИВАЩОТО УСТРОЙСТВО 
WALL ALPINE BELAY се монтира 
в точката на свръзка с голямото 
ухо за закрепване и заключващ 
карабинер. След това двете 
въжета се прекарват отгоре 
през отворите за въжета на 
ПРОТРИВАЩОТО УСТРОЙСТВО 
WALL ALPINE BELAY. Важно е 
да се гарантира, че нишките, 
водещи към втория катерач, 
са отгоре, а спирачното въже 
минава отдолу през V-образните 
жлебове на ПРОТРИВАЩОТО 
УСТРОЙСТВО WALL ALPINE 
BELAY. Закрепете допълнителен 
заключващ карабинер към двете 
въжета и стоманеното въже на 
устройството за спускане. Сега 
можете да използвате спирачната 
си ръка, за да вземете въжето. 
Ако единият или дори двамата 
втори катерачи паднат, въжето 
автоматично се заключва от 
ПРОТРИВАЩОТО УСТРОЙСТВО 
WALL ALPINE BELAY. Важно е 
да се уверите, че спиращата 
ви ръка продължава да държи 
спирачното въже въпреки тази 
блокираща функция.
ФИГ. 7: �При осигуряване на двама 

катерачи, дори ако един от кате-
рачите е паднал или виси на 
въжето и поради това ПРОТРИ-
ВАЩОТО УСТРОЙСТВО WALL 
ALPINE BELAY се блокира, ръка-
та за спиране трябва винаги да 
остане на спирачното въже.
ФИГ.  8 И 9:� Освобождаване 
на режима на автоматично 
блокиране след падане или 
за спускане на втори катерач: 
Ръката за спиране трябва 
да държи здраво спирачното 
въже през  целия процес . 
Прекарайте допълнително въже 
или примка през по-малкия 
отвор за освобождаване на 
ПРОТРИВАЩОТО УСТРОЙСТВО 
WALL ALPINE BELAY, насочете 
го около фиксирана точка и 
прикрепете единия край на 
допълнителното въже или 
примката към устройството за 
осигуряване, а другия – към 
примката за осигуряване на 
вашия катерачен колан. Леко 
издърпване на допълнителното 
въже или примката ви позволява 
да освободите заключващия 
механизъм на ПРОТРИВАЩОТО 
УСТРОЙСТВО WALL ALPINE 
BELAY. След това можете 
да  използвате  рък ата  си 
върху спирачното въже, за 
да спуснете втория катерач 
с контрол, като регулирате 
силата на натиск а,  който 
упражнявате върху спирачното 
въже. Като алтернатива на 
точк ата  за  закрепване,  в 
отвора за освобождаване на 
ПРОТРИВАЩОТО УСТРОЙСТВО 
WALL ALPINE BELAY може да 
се закачи карабинер. Той може 
да се използва като лост за 
освобождаване на механизма 
за автоматично блокиране (вж. 
фиг. 9).
ФИГ.  10: �Спускане по въже 
(рапел) с ПРОТРИВАЩОТО 
УСТРОЙСТВО WALL ALPINE 
BELAY. За да се спуснете 
по въже, вкарайте въжето в 
ПРОТРИВАЩОТО УСТРОЙСТВО 
WALL ALPINE BELAY, както е 
показано на фигура 2. За по-добра 
работа с ПРОТРИВАЩОТО 
УСТРОЙСТВО WALL ALPINE 
BELAY при спускане по въже 
се препоръчва използването на 
примката Mammut Belay Sling. 
За допълнителна безопасност 
винаги връзвайте възел Prusik на 
въжето и използвайте заключващ 
карабинер, за да прикрепите 
другия край на примката Prusik 
към примката за спускане на 
катерачния колан.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПО ВРЕМЕ НА 
УПОТРЕБА
	– Спирачният ефект 
на ПРОТРИВАЩОТО 
УСТРОЙСТВО CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY 
зависи от различни фактори 
(например: диаметър на 
въжето, влажност и/или 
замръзване на въжето, 
качество на повърхността 
на използваното планинско 
въже и т.н.).

	– Потребителят е длъжен да се 
запознае с наличния спирачен 
ефект преди всяка употреба.

	– Свободният край на въжето 
трябва да се контролира с 
ръка през цялото време.

	– Традиционните диаметри на 
въжетата имат допустимо 
отклонение от +/- 0,2 mm. 
Диаметърът на въжето и 
други характеристики могат 
да варират в зависимост от 
предназначението.

МАРКИРОВКА НА ПРОДУКТА� вж. 
фигура А.

GR CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Οι ακόλουθες οδηγίες πρέπει να 
διαβαστούν προσεκτικά και να τηρούνται 
πάντα. Αυτό το ειδικά σχεδιασμένο προϊόν 
αλπινισμού και αναρρίχησης δεν σας 
απαλλάσσει από τον προσωπικό κίνδυνο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Όποιος χρησιμοποιεί εξοπλισμό 
οποιουδήποτε είδους της Mammut είναι 
προσωπικά υπεύθυνος για την εκμάθηση 
της σωστής χρήσης και τεχνικής του. Κάθε 
χρήστης αναλαμβάνει τον κίνδυνο και 
αποδέχεται πλήρως την ευθύνη για τυχόν 
βλάβη και τραυματισμό κάθε είδους, που 
μπορεί να προκύψουν από τη χρήση των 
προϊόντων Mammut. Ούτε ο κατασκευαστής 
ούτε ο πωλητής αναλαμβάνει κάποια 
ευθύνη σε περίπτωση κακής χρήσης και 
ακατάλληλης χρήσης και/ή χειρισμού. 
Αυτές οι οδηγίες έχουν στόχο να 
σας βοηθήσουν να χρησιμοποιήσετε 
σωστά το προϊόν. Δεδομένου ότι δεν 
είναι δυνατή η απαρίθμηση όλων των 
λανθασμένων χρήσεων και των πιθανών 
λαθών, οι παρούσες οδηγίες δεν 
μπορούν να αντικαταστήσουν τη γνώση, 
την εκπαίδευση, την εμπειρία και την 
προσωπική ευθύνη σας.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ �Οι 
βέλτιστες συνθήκες αποθήκευσης είναι: 

σε δροσερό, στεγνό και σκοτεινό μέρος, 
και όχι σε κάποιο δοχείο μεταφοράς.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ/ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ� Διατηρήστε 
το προϊόν μακριά από βρομιά και σκόνη, 
για να αποφύγετε τυχόν βλάβες στα σχοι-
νιά. Καθαρίστε το λερωμένο προϊόν με 
χλιαρό νερό χρησιμοποιώντας ουδέτερο 
σαπούνι ή απολυμαντικό (πρέπει να 
περιέχει χλωριούχο αμμώνιο). Ξεπλύντε 
το καλά και αφήστε το να στεγνώσει στη 
σκιά (βλ. εικ. B και C). Ο χρήστης δεν 
πρέπει να σημαδέψει, να τροποποιήσει 
ή να επισκευάσει το προϊόν.
ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΧΗΜΙΚΩΝ ΟΥΣΙΩΝ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ�	  
Αποφύγετε κάθε επαφή με οξέα, διαλύτες 
και άλλα αντιδραστικά υλικά ή πηγές 
θερμότητας. Προσοχή: Οι επιθετικές 
χημικές ουσίες (όπως οξέα, χρωστικές, 
διαλύτες, κόλλες και αυτοκόλλητες 
ετικέτες) και η έντονη θερμότητα μπορούν 
να αλλοιώσουν τα χαρακτηριστικά 
του προϊόντος χωρίς ορατά εξωτερικά 
σημάδια βλάβης. Σε περίπτωση επαφής 
με τέτοιες χημικές ουσίες ή θερμότητα, 
αντικαταστήστε αμέσως το προϊόν.
ΑΞΕΣΟΥΑΡ� Αυτό το προϊόν πρέπει 
να χρησιμοποιηθεί μόνο με άλλον 
εξοπλισμό που συμμορφώνεται με την 
οδηγία 216/425/ΕΟΚ της ΕΕ για τα μέσα 
ατομικής προστασίας (ΜΑΠ). Τηρείτε τις 
αντίστοιχες οδηγίες.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ Η 
διάρκεια ζωής αυτού του προϊόντος 
εξαρτάται από πολλούς παράγοντες, όπως 
η συχνότητα και το είδος χρήσης κ.λπ. Σε 
γενικές γραμμές, το προϊόν πρέπει να 
αντικαθίσταται αμέσως:

	– μετά από ισχυρή πτώση (ακραία 
μηχανική καταπόνηση)

	– μετά από επαφή με επιθετικά χημικά
	– σε περίπτωση διάβρωσης
	– σε περίπτωση υπερβολικής φθοράς

Σε περιπτώσεις συνήθους και κατάλληλης 
χρήσης, και εφόσον δεν έχουν προκληθεί 
σοβαρή ζημιά από εξωτερικούς παράγοντες, 
το προϊόν πρέπει να αντικαθίσταται 
τουλάχιστον κάθε πέντε χρόνια.

ΧΡΗΣΗ�
	– Για χρήση με δυναμικά μονά, μισά 

και δίδυμα σχοινιά σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 892   .

	– Χρησιμοποιείτε μόνο σχοινιά με διάμε-
τρο που αντιστοιχεί στις πληροφορίες 
οι οποίες αναγράφονται στο προϊόν. 
Επιτρεπόμενη διάμετρος σχοινιού: 
7,5–10,5 mm

	– Χρήση: Διαδρομές πολλαπλών σχοινι-
ών και αθλητική αναρρίχηση.

	– Αν χρησιμοποιείτε τον ανακόπτη 
με δύο σχοινιά, τα σχοινιά πρέπει 
να είναι της ίδιας διαμέτρου και 
κατάστασης.

Το CRAG LIGHT BELAY / WALL ALPINE 
BELAY πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο 
όπως υποδεικνύεται στα διαγράμματα. 
Οποιαδήποτε άλλη εφαρμογή είναι 
λανθασμένη και μπορεί να είναι επικίνδυνη. 
Χρησιμοποιήστε το CRAG LIGHT 
BELAY / WALL ALPINE BELAY μόνο με 
ασφαλιζόμενο καραμπίνερ.
Ελέγχετε πάντα αν το καραμπίνερ έχει 
κλειδώσει και έχει συνδεθεί στο μποντριέ 
σωστά. Περάστε το σχοινί στο CRAG 
LIGHT BELAY / WALL ALPINE BELAY όπως 
φαίνεται στην εικ. 1. Αν χρησιμοποιείτε 
δύο σχοινιά, περάστε τα στο CRAG LIGHT 
BELAY / WALL ALPINE BELAY όπως 
φαίνεται στην εικ. 2. Για αποτελεσματικό 
φρενάρισμα, πρέπει να κρατάτε πάντα το 
σχοινί προς τα κάτω. Ακόμη κι όταν αμολάτε 
σχοινί με το χέρι καθοδήγησης, πρέπει να 
έχετε πάντα το χέρι πέδησης στο σχοινί 
πέδησης και κάτω από το CRAG LIGHT 
BELAY / WALL ALPINE BELAY (εικ. 3). Για 
να μαζέψετε σχοινί, μετακινήστε γρήγορα το 
χέρι πέδησης προς τα πάνω τραβώντας το 
σχοινί μέσω του ανακόπτη. Στη συνέχεια, 
κατεβάστε αμέσως το χέρι πέδησης και 
σύρετέ το προς τη βασική θέση του και 
κάτω από το CRAG LIGHT BELAY / WALL 
ALPINE BELAY, εξακολουθώντας να το 
κρατάτε (εικ. 4). Σε περίπτωση πτώσης του 
επικεφαλής αναρριχητή, το κράτημα του 
σχοινιού πέδησης εντείνεται και το χέρι 
πέδησης τραβά το σχοινί πέδησης προς 
τα κάτω και προς το σώμα (εικ. 5). Για να 
κατεβάσετε έναν αναρριχητή, πιάστε το 
σχοινί πέδησης και με τα δύο χέρια κάτω 
από τη συσκευή χαλαρώνοντας ελαφρώς το 
κράτημα. Προσαρμόζοντας την πίεση στο 
σχοινί πέδησης, μπορείτε να κατεβάσετε 
ελεγχόμενα τον αναρριχητή (εικ. 2).
ΠΡΟΣΟΧΗ: �Οι εικόνες 6, 7, 8, 9 και 10 
ισχύουν μόνο για τη χρήση του WALL 
ALPINE BELAY.
ΕΙΚ. 6:� Ασφάλιση δύο αναρριχητών σε 
λειτουργία αυτόματου κλειδώματος από 
ένα σημείο ασφάλισης. Διατηρείτε πάντα 
το χέρι πέδησης στο σχοινί πέδησης. Το 
WALL ALPINE BELAY εγκαθίσταται στο 
σημείο ασφάλισης με τη μεγάλη οπή 
προσάρτησης και ένα ασφαλιζόμενο 
καραμπίνερ. Στη συνέχεια, τα δύο 
τμήματα του σχοινιού καθοδηγούνται από 
πάνω μέσω των ανοιγμάτων σχοινιού του 
WALL ALPINE BELAY. Είναι σημαντικό να 
διασφαλίζεται ότι τα τμήματα των σχοινιών 
που οδηγούν προς τους επόμενους 
αναρριχητές βρίσκονται από πάνω και ότι 
το σχοινί πέδησης περνά από κάτω μέσω 
των από των αυλακώσεων σχήματος V 
του WALL ALPINE BELAY. Συνδέστε ένα 
πρόσθετο ασφαλιζόμενο καραμπίνερ 
στα δύο σχοινιά και στο συρματόσχοινο 
του ανακόπτη. Μπορείτε πλέον να 
χρησιμοποιήσετε το χέρι πέδησης για να 
μαζέψετε σχοινί. Σε περίπτωση που ο ένας 

ή και οι δύο επόμενοι αναρριχητές πέσουν, 
το σχοινί κλειδώνει αυτόματα χάρη στο 
WALL ALPINE BELAY. Μην ξεχνάτε ότι 
το χέρι πέδησης πρέπει να συνεχίζει 
να κρατά το σχοινί πέδησης παρά τη 
λειτουργία κλειδώματος.
ΕΙΚ. 7: �Κατά την ασφάλιση δύο αναρρι-
χητών, ακόμη κι αν ένας από τους δύο 
έχει πέσει ή κρέμεται από το σχοινί και το 
WALL ALPINE BELAY έχει ασφαλίσει, το 
χέρι πέδησης πρέπει πάντα να παραμένει 
στο σχοινί πέδησης.
ΕΙΚ. 8 ΚΑΙ 9:� Απελευθέρωση της 
λειτουργίας αυτόματου κλειδώματος μετά 
από πτώση ή για κατέβασμα επόμενου 
αναρριχητή: Το χέρι πέδησης πρέπει να 
κρατά σφιχτά το σχοινί πέδησης καθ’ όλη 
τη διαδικασία. Περάστε ένα βοηθητικό 
σχοινί ή ιμάντα μέσα από το μικρό άνοιγμα 
απελευθέρωσης του WALL ALPINE BELAY, 
καθοδηγήστε το γύρω από ένα σταθερό 
σημείο και συνδέστε το ένα άκρο του στον 
ανακόπτη και το άλλο στο μποντριέ. Ένα 
απαλό τράβηγμα του βοηθητικού σχοινιού 
ή ιμάντα σάς επιτρέπει να απελευθερώσετε 
τον μηχανισμό κλειδώματος του WALL 
ALPINE BELAY. Στη συνέχεια, μπορείτε 
να τραβήξετε με το χέρι σας το σχοινί 
πέδησης, για να κατεβάσετε ελεγχόμενα 
τον επόμενο αναρριχητή, προσαρμόζοντας 
την πίεση που ασκείτε στο σχοινί. Ως 
εναλλακτική του σημείου στήριξης, μπορεί 
να συνδεθεί ένα καραμπίνερ στο άνοιγμα 
απελευθέρωσης του WALL ALPINE BELAY. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως μοχλός 
για την απελευθέρωση του μηχανισμού 
αυτόματου κλειδώματος (βλ. εικ. 9).
ΕΙΚ. 10: �Καταρρίχηση με το WALL ALPINE 
BELAY. Για να κάνετε καταρρίχηση, 
περάστε το σχοινί στο WALL ALPINE 
BELAY όπως φαίνεται στην εικ. 2. Για 
καλύτερο χειρισμό του WALL ALPINE 
BELAY κατά την καταρρίχηση, συνιστάται 
η χρήση του ιμάντα Mammut Belay 
Sling. Για πρόσθετη ασφάλεια, κάνετε 
πάντα έναν κόμπο προύσικ στο σχοινί 
και  χρησιμοποιε ί τε  ασφαλιζόμενο 
καραμπίνερ, για να συνδέσετε το άλλο 
άκρο του ιμάντα προύσικ στο μποντριέ.
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

	– Το αποτελεσματικότητα της πέδησης 
του CRAG LIGHT BELAY / WALL 
ALPINE BELAY εξαρτάται από 
διάφορους παράγοντες (π.χ. διάμετρος 
σχοινιού, υγρασία και/ή πάγωμα 
σχοινιού, επιφανειακό φινίρισμα του 
χρησιμοποιούμενου σχοινιού κ.λπ.).

	– Ο χρήστης οφείλει να εξοικειώνεται 
με την παρεχόμενη πέδηση πριν από 
κάθε χρήση.

	– Το ελεύθερο άκρο του σχοινιού 
πρέπει να ελέγχεται από το χέρι ανά 
πάσα στιγμή.

	– Οι παραδοσιακές διάμετροι σχοινιού 
έχουν επιτρεπόμενη ανοχή ±0,2 mm. 
Η διάμετρος του σχοινιού και άλλα χα-
ρακτηριστικά ενδέχεται να διαφέρουν 
ανάλογα με την προβλεπόμενη χρήση.

ΣΗΜΑΝΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ� Βλ. εικ. Α.

CN 峭壁轻型固定设备
陡峭山体固定设备

应仔细阅读并始终遵循以下指导原
则。这款专门设计的登山攀岩产品
并不能免除您的人身危险。

警告 
任何种类 Mammut 设备的任何使用者
须自行负责了解正确的使用方式和技
巧。用户将承担所有风险，并承担因
使用 Mammut 产品而导致任何种类伤
害与损伤的全部完整责任。若使用和/
或处理方式不当或不正确，制造商和
零售商均不承担任何责任。以下指导
原则旨在帮助您正确使用本产品。由
于不可能详尽无遗地列出所有不正确
的用法与可能的错误，因此这些说明
永远不能替代您自己的认知、培训、
经验和个人责任。

储存与运输�最佳储存条件：阴凉、
干燥、避光处，不得储存于供运输
的容器中。
清洁/维护�请保持本产品无污垢和灰
尘，以避免损坏绳索。请使用中性
肥皂或消毒剂（必须含有氯化铵）
在温水中清洁受污染的产品，彻底
冲洗，并在阴凉处晾干（请参阅图 
B 和图 C）。用户不得标记、改装
或维修本产品。
化学品的影响和环境影响�请避免与
酸、溶剂和其他反应材料或热源接
触 。 注 意 ： 腐 蚀 性 化 学 品 （ 包 括
酸、染料、溶剂、粘合剂和自粘标
签）和强热可能会损害本产品的特
性，而不会产生任何可见的外部损
坏迹象。若接触到此类化学品或热
量，请立即更换本产品。
附件�本产品只能与符合个人防护装
备 (PPE) 欧盟指令 216/425/EEC 
的其他设备搭配使用。请遵循相应
的指导原则。
使用寿命和弃置本产品的使用寿命
取决于诸如使用频率、应用等多项
因素。一般若出现以下状况，必须
立即更换本产品：
	– 在急速坠落后（已承受极大机
械应力）

	– 接触腐蚀性化学品后
	– 发生腐蚀
	– 出现过度磨损

在正常合理使用时且没有因外部影
响而产生严重损坏的情况下，本产
品应每 5 年至少更换一次。
使用�
	– 与符合 EN 892 的动态单绳、半

绳和双绳搭配使用，   
	– 请仅使用直径与产品上所示信息
相一致的绳索。 
允许的绳索直径 
7.5 - 10.5 mm

	– 应用：多段旅行和运动攀岩
	– 若您要使用两根绳索，应该将本
固定设备只与相同直径、相同状
况的绳索搭配使用。

必须仅按照如图所示的方式使用峭
壁轻型固定设备/陡峭山体固定设
备。任何其他应用方式都不正确，
并且可能存在危险。请将峭壁轻型
固定设备/陡峭山体固定设备只与登
山锁扣搭配使用。
请务必检查登山扣是否已正确锁闭
并正确连接到本固定设备的扣环。
请按照图 1 所示将绳索穿入峭壁轻
型固定设备/陡峭山体固定设备。若
您使用两根绳索，请按照图 2 所示
穿入峭壁轻型固定设备/陡峭山体固
定设备。为实现有效的下坠制动效
果，必须始终向下拉住固定设备绳
索。即使在使用辅助手放绳时，制
动手也必须始终握住制动绳，并且
位于峭壁轻型固定设备/陡峭山体固
定设备的下方（图 3）。若要收起绳
索，请将制动手稍稍上移，将绳索
穿过设备。然后立即放下制动手，
在峭壁轻型固定设备/陡峭山体固定
设备下方重新滑动到基本位置，同
时始终抓住制动绳（图 4）。若前
面的攀登者下坠，制动绳上的抓握
力会增强，制动手会将制动绳向下
拉向本固定设备（图 5）。攀登者
若要下落，请用双手抓住设备下面
的制动绳，并稍微松开对绳索的抓
握。通过调整制动绳上的压力，攀
登者可以有控制地下落（图 2）。
注意：�图 6、图 7、图 8、图 9 和
图 10 仅适用于使用陡峭山体固定
设备。
图 6：�在自动锁闭模式下将两位攀
登者固定在固定点。请始终将制动
手放在制动绳上。使用大型连接金
属环和登山锁扣将陡峭山体固定设
备安装在固定点。然后将两根绳索
从上方穿过陡峭山体固定设备的绳
索开口。请务必确保牵引第二位攀
登者的绳索在上方，且制动绳在下
方穿过陡峭山体固定设备的 V 形
凹槽。请在本固定设备的两根绳索
和钢丝绳上再连接一个登山锁扣。
您现在可以使用制动手收起绳索。
若一位甚至两位攀登者下坠，陡峭
山体固定设备会自动锁闭绳索。本
产品虽然提供了这项锁闭功能，但
您还是要务必确保制动手始终抓住
制动绳。
图 7：�若固定两位攀登者，即使其
中一位已下坠或挂在绳索上，并且
陡峭山体固定设备已因此而锁闭，
制动手也必须始终抓住制动绳。
图 8 和图 9：�在第二位攀登者下坠
或下降后释放自动锁闭模式：在整
个过程中，制动手必须牢牢抓住制
动绳。请将辅助绳索或吊索穿过陡
峭山体固定设备较小的释放开口，
绕 过 固 定 点 ， 然 后 将 辅 助 绳 索 或
吊索的一端连接到本固定设备，另
一端连接到攀登吊索上的固定环。
轻轻拉动附件绳索或吊索即可释放
陡峭山体固定设备的锁闭机件。然
后您可以用手调整施加在制动绳上
的压力，以便有控制地降低第二位
攀登者的高度。作为锚点的替代方
案，可以将登山锁扣夹入陡峭山体
固定设备的释放开口。它可以用作
释放自动锁闭机件的手段（请参阅
图 9)。
图 10：�使用陡峭山体固定设备进行
垂降。若要垂降，请按照图 2 所示
将绳索穿入陡峭山体固定设备。若
要在垂降时更好地握持陡峭山体固
定设备，建议使用 Mammut 固定吊
索。为了提高安全性，请务必在绳
索上打普鲁士结，并使用登山锁扣
将普鲁士吊索的另一端连接到攀登
绳索的固定环。
使用期间的预防措施
	– 峭壁轻型固定设备/陡峭山体固定
设备的制动效果取决于多项因素
（例如绳索直径、绳索的潮湿和/
或冻结程度、所用登山绳索的表
面光洁度等）。

	– 用户有责任在每次使用前熟悉
制动效果。

	– 必须始终用手控制绳索的自
由端。

	– 传统绳索直径的允许公差为 +/– 
0.2 mm。绳索直径和其他特征可
能因预期用途而不同。

产品标记�请参阅图 A。
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